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lectrical connection (UK only

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

Greenand yellow:  Earth ®
Blue: Neutral O
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
inyour plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
== or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
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m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the

user.

Read this instruction booklet carefully before installing
and using the appliance. This is the only way to ensure the
best results and maximum safety for the user.

This is a household appliance only.

[tis not intended to be used in:

staff kitchen areas in shops, offices and other working en-
vironment; farm houses; by clients in hotels, motels and
other residential type environments; bed and breakfast
type environments

Any other use is considered improper and thus dangerous.
Materials and accessories coming into contact with food
conform to EEC requlation 1935/2004.

After positioning the appliance on the work top, leave a
space of at least 5 cm between the surfaces of the applian-
ce and the side and rear walls and at least 20 cm above the
coffee maker.

A Danger of burns!
Failure to observe the warning could result in scalds or burns.

This appliance is designed and made to “prepare coffee”.
Be careful to avoid being scalded by spraying water or ste-
am or due to improper use of the appliance.

When using the appliance do not touch the hot surfaces.
Use the knobs or handles.

Never touch the appliance with wet or damp hands or
feet.

& Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage
to the appliance.

The manufacturer is not liable for damage caused by inap-
propriate, incorrect or irresponsible use.

In the event of failure or malfunction, unplug the applian-
ce from the mains. If it requires repair, contact De’Longhi
Customer Services only and ask for original spare parts to
be used. Failure to respect the above could jeopardise the
safety of the appliance.

The appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

After removing the packaging, make sure the appliance
is complete and undamaged. If in doubt, do not use the
appliance and contact qualified personnel only.

The packing elements (plastic bags, polystyrene foam,
etc.) should be kept out of reach of children as they are a
safety hazard.

Place the appliance on a work surface far away from water
taps, basins and sources of heat.

Never install the appliance in environments where the
temperature may reach 0°Cor lower (the appliance may be
damaged if the water freezes).

Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

.

The power cable of this appliance must not be replaced by
the user as the operation requires the use of special tools.
Ifitis damaged or must be replaced, contact De’Longhi Cu-
stomer Services to avoid all risk.

Never immerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

Unplug the appliance and turn off the main switch when
not in use. Do not leave the appliance switched on unne-
cessarily.

As with all electrical appliances, use the coffee maker with
care and common sense, particularly in the presence of
children.

Check that the voltage of the mains power supply cor-
responds to the value indicated on the appliance rating
plate. Connect the appliance to an efficiently earthed elec-
trical socket with a minimum rating of 10A only.

The manufacturer declines all liability for any accidents
caused by the absence of an efficient earth system.

If the power socket does not match the plug on the ap-
pliance, have the socket replaced with a suitable type by
a qualified electrician.

Technical data

Mains voltage: 220-240V-50/60Hz
Absorbed power: 1000W

Weight: 2kg



Disposing of the appliance

use m

Recommended quantities:

In compliance with European directive 2002/96/EC,
E the appliance must not be disposed of with household

waste, but taken to an authorised waste separation
B and recycling centre.

c € The appliance complies with the following EC directi-
ves:
Low Voltage Directives 2006/95/EC and subsequent
amendments;
EMC Directive 2004/108/EC and subsequent amendments.

Description of appliance
. Glassjug

Water tank filter

Measure

Coffee compartment lid

Water tank lid

Filter holder for drip coffee

ON/OFF button with ON light
Permanent filter (certain models only)
Water level indicator

Extract filter holder handle

CTIXIomMMmo N ®>

How to make drip coffee

m Please note: the first time the appliance is used, all ac-
cessories and the internal circuits must be washed through by
making at least two jugs of coffee without using pre-ground
coffee.
Lift the lid (E) and use the jug (A) to fill the tank with fresh,
clean water (fig. 1) up to the level corresponding to the
number of cups of coffee you want to make. Check the level
of water in the tank through the level window (1) (fig. 2).
You are recommended to use the jug provided as a measu-
re as the maximum capacity of the jug and the tank are the
same.
Position the permanent filter (H) (if present) in the filter
holder (F) (fig. 3). In versions without permanent filter, use
the paper filter (size 1x4).
Place the pre-ground coffee in the filter using the measu-
re (C) provided and level evenly (fig. 5). See the table for
recommended quantities. Use good quality, medium pre-
ground coffee for drip coffee makers.

No. cups No. measures (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1level measure = 1 tablespoon (5 g)

The quantities given in the table are indicative and should be
adapted to your personal taste and the type of coffee. Never ex-
ceed the maximum quantity of 10 measures. The type of blend
has a considerable influence on the coffee you make. You should
therefore try various types of coffee to find the one best suited
to your taste.

« close the coffee compartment lid and place the closed jug
on the plate (fig. 5).

« Pressthe ON/OFF button (G) (fig. 6). The light on the switch
indicates that the coffee maker is operating. Coffee delive-
ry will start after a few seconds. It is completely normal for
the appliance to give off steam while the coffee is percola-
ting.

« If you leave the ON/OFF button pressed after percolation
has finished, the plate will keep the coffee at the ideal tem-
perature. To turn the plate off, press the button again.

mPIease note: removing the jug before all the coffee re-
quested has been delivered does not interrupt coffee making,
but merely blocks flow into the jug. If you want to pour out a
little coffee immediately, you should do so as rapidly as possible
in order to avoid the coffee overflowing.

(leaning and maintenance

Before maintenance or cleaning of the appliance, turn off, un-

plug from the mains socket and allow to cool.

Do not use solvents or abrasive detergents to clean the cof-
fee maker. Just wipe with a soft damp cloth.

« Neverimmerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

«  The water tank filter (B) can be reached through the water
tank lid (E). Clean when necessary.

Descaling

If the water in your area is hard, limescale builds up over time.
These deposits may affect correct operation of the appliance.
You are recommended to descale the coffee maker every 60 cof-




fee making cycles. To descale, always use special commercially
available descaling products for drip coffee makers.

1.

&~ w

Dilute the product in the jug, following the instructions on
the descaler pack;

Pour the solution into the water tank;

Place the jug on the warming plate;

Press the ON/OFF button, percolate the equivalent of one
cup then turn the appliance off;

Leave the solution to work for 15 minutes, then repeat
operations 4 and 5.

Turn the appliance on and deliver the water until the tank
is completely empty.

Rinse by operating the appliance with water only at least 3
times (3 complete tanks of water).

Failure to clean as described above invalidates the guarantee.

Troubleshooting

use m

Problem Probable cause

Solution

The coffee takes longer to | The coffee maker needs to be descaled.

brew.

Descale the machine as described in the section DE-
SCALING.

The coffee has an acidic ta- | Insufficient rinsing after descaling.
ste.

Rinse the machine as described in the section DE-
SCALING.
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m Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per 'utente.

Leggere con attenzione questo libretto istruzioni prima di
installare ed usare 'apparecchio. Solo cosi potrete ottenere
i migliori risultati e l]a massima sicurezza d'uso.

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso do-
mestico. Non & previsto I'uso in:

ambienti adibiti a cucina per il personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro; agriturismi; hotel, motel e altre strut-
ture ricettive; affitta camere.

Ogni altro uso & da considerarsi improprio e quindi perico-
loso.

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo 1935/2004.

Dopo aver posizionato I'apparecchio sul piano di lavoro, ve-
rificare che rimanga uno spazio di circa 5 cm tra le superfici
dell'apparecchio e le parti laterali e la parte posteriore, ed
uno spazio libero di almeno 20 cm sopra la macchina da
caffe.

A Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere o  causa di scottature o di
ustioni.

Questo apparecchio & costruito per “fare il caffé”: Fare at-
tenzione a non scottarsi con getti d'acqua o di vapore o con
un uso improprio dell'apparecchio.

Durante I'uso non toccare le superfici calde dell'apparec-
chio. Utilizzare le manopole o i manici.

Non toccare I'apparecchio con mani o piedi bagnati o umi-

di.
& Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di danni
all'apparecchio.

Il costruttore non puo essere considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed irra-
gionevoli.

In caso di guasto o di cattivo funzionamento dell'appa-
recchio, spegnerlo staccando la spina del cavo di alimen-
tazione. Per eventuali riparazioni, rivolgersi solamente ad
un Centro d'Assistenza Tecnica autorizzato dal costruttore e
richiedere I'utilizzo di ricambi originali. Il mancato rispetto
di quanto sopra pud compromettere la sicurezza dell'appa-
recchio.

Non consentire I'uso dell'apparecchio a persone (anche

bambini) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali, 0 con
esperienza e conoscenze insufficienti, a meno che non sia-
no attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile
della loro incolumita. Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.

Dopo aver tolto I'imballaggio, assicurarsi dell'integrita
dell'apparecchio. In caso di dubbio, non utilizzare I'appa-
recchio e rivolgersi a personale professionalmente qualifi-
cato.

Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti di plastica, polisti-
rolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.
Posizionare I'apparecchio sopra un piano di lavoro lontano
da rubinetti dell'acqua, lavelli e fonti di calore.

Non installare mai I'apparecchio in un ambiente che puo
raggiungere una temperatura inferiore o uguale a 0°C (se
I'acqua si ghiaccia, I'apparecchio puo danneggiarsi).

APericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scossa
elettrica con pericolo per la vita.

.

Il cavo d'alimentazione di quest’apparecchio non deve
essere mai sostituito dall’utente in quanto la sostituzione
richiede I'mpiego d’utensili speciali. In caso di danneg-
giamento del cavo, o per la sua sostituzione, rivolgersi
esclusivamente ad un Centro d’Assistenza autorizzato dal
costruttore in modo da prevenire ogni rischio.

Non immergere mai la macchina nell’acqua: & un apparec-
chio elettrico.

Staccare la spina dalla rete d'alimentazione e spegnere |'in-
terruttore generale quando I'apparecchio non é utilizzato.
Non lasciare apparecchio inutilmente alimentato.

Come per qualsiasi apparecchio elettrico, utilizzare buon
senso e cautela nell'uso dellapparecchio, in particolare in
presenza di bambini.

Verificare che la tensione della rete elettrica corrisponda a
quella indicata nella targa dati dell'apparecchio. Collega-
re I'apparecchio solo ad una presa di corrente avente una
portata minima di 10A e dotata d’efficiente messa a terra.
Il costruttore non puo essere considerato responsabile per
eventualiincidenti causati dalla mancanza di messa a terra
dellimpianto.

In caso di incompatibilita tra la presa e la spina dell'appa-
recchio, fare sostituire la presa con un altra di tipo adatto,
da personale qualificato.



Dati tecnici

Tensione di rete: 220-240V~50/60Hz
Potenza assorbita: 1000W

Peso: 2kg

Smaltimento dell'apparecchio
Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non
E smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici ma
consegnatelo ad un centro di raccolta differenziata
ufficiale.

c € L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:

- Direttive Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti;

- Direttiva EMC 2004/108/CE e successivi emendamenti;

Descrlzmne apparecchio

(araffa in vetro

Filtro serbatoio acqua

Misurino

Coperchio vano caffé

Coperchio serbatoio acqua

Portafiltro per drip coffee

Tasto ON/OFF con spia accensione

Filtro permanente (solo in alcuni modelli)
Indicatore livello acqua

Impugnatura estrazione portafiltro

Come preparare il caffé filtro

m Nota Bene: |a prima volta che si prepara il caffé, & neces-

sario lavare tutti gli accessori e risciacquare i circuiti interni della

macchina facendo almeno due caraffe di caffe senza utilizzare il

caffé macinato.

« Alzare il coperchio (E) e utilizzando la caraffa (A), versare
nel serbatoio acqua fresca e pulita (fig. 1) fino all'indicazio-
ne di livello relativa alle tazze di caffé che si vuole prepa-
rare: controllare il livello d'acqua nel serbatoio attraverso
I'apposito indicatore (1) (fig. 2) e comunque si consiglia di
utilizzare la caraffa in dotazione come dosatore, in quanto
la capienza massima della caraffa corrisponde a quella del
serhatoio.

« Posizionare il filtro permanente (H) (se previsto) nel por-
tafiltro (F) (fig. 3) e per le versioni che ne sono sprovviste,
utilizzare il filtro di carta (misura 1x4).

utilizzo

+  Mettere il caffée macinato nel filtro utilizzando il misurino
(C) in dotazione e livellarlo uniformemente (fig. 4). Fate
riferimento alla tabella per le quantita consigliate.
Utilizzare caffé macinato di buona qualita, di macinatura
media e confezionato per macchine da caffeé filtro.

Quantita consigliate:

N° tazze N° misurini (¥)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 misurino raso = 1 cucchiaio da tavola (5g)

Le quantita indicate in tabella sono indicative e vanno adeguate

al gusto personale e al tipo di miscela: mai superare il livello

massimo di 10 misurini. Il tipo di miscela incide molto sul caffé
che i ottiene: & consigliabile quindi provare diversi tipi di misce-
le per identificare quella che pi si adatta al Vostro gusto.

«  chiudereil coperchio vano caffé e collocare la caraffa chiusa
sulla piastra (fig. 5).

« Premere il tasto ON/OFF (G) (fig. 6). La lampada spia
sull'interruttore stesso indica che la caffettiera filtro & in
funzione. Il caffé iniziera a fuoriuscire dopo pochi secondi.
E del tutto normale che durante la percolazione del caffé,
I'apparecchio emetta un po’ di vapore.

+ Sesilascia premutoil tasto ON/OFF dopo la percolazione, la
piastra riscaldante mantiene il caffé caldo alla temperatura
ideale, fino a quando non verra ripremuto e quindi spento.

mNota Bene: togliendo la caraffa prima che la macchina
abbia terminato la produzione di caffe richiesto, non si va ad in-
terrompere la produzione di caffé, ma si blocca solo il suo flusso
nella caraffa stessa. Nel caso si volesse versare subito un po’ di
caffe, si consiglia di compiere tale operazione nel pill breve tem-
po possibile, per evitare fastidiose tracimazioni.

Pulizia e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manuten-

zione, spegnere la macchina, disinserire la spina dalla presa di

corrente e lasciar raffreddare la macchina.

«  Perlapulizia dellamacchina non usare solventi o detergen-
ti abrasivi. Sara sufficiente un panno umido e morbido.

« Nonimmergere mai la macchina nell'acqua: & un apparec-
chio elettrico.




E possibile accedere al filtro serbatoio acqua (B) dal coper-
chio serbatoio acqua (E); pulirlo se necessario.

Decalcificazione

Se l'acqua nella vostra zona & dura, il calcare si accumulera col
passare del tempo. | suoi depositi possono compromettere il
buon funzionamento dell'apparecchio. E’ consigliabile procede-
re alla decalcificazione ogni 60 cicli di funzionamento.
Procedere alla decalcificazione utilizzando gli appositi decalcifi-
canti per macchine da caffé filtro che si trovano in commercio.

1.

Diluire nella caraffa il prodotto sequendo le indicazioni sul-
la confezione del decalcificante stesso;

Versare la soluzione nel serbatoio acqua;

Disporre la caraffa sulla piastra;

Premere il tasto ON/OFF, far percolare I'equivalente di una
tazza e poi spegnere I'apparecchio;

Lasciare agire la soluzione per 15 minuti. ripetere l'opera-
zione 4 e 5 un‘altra volta.

Accendere la macchina e far erogare finché il serbatoio si
svuota completamente.

Risciacquare facendo funzionare I'apparecchio con solo
acqua per almeno 3 volte (3 serbatoi d'acqua completi).

La garanzia non é valida se la pulizia sopra descritta non é rego-
larmente esequita.

Risoluzione dei problemi

utilizzo

Problema Possibile causa

Soluzione

II caffe esce lentamente.

E necessario decalcificare la macchina.

Decalcificare la macchina come descritto nel para-
grafo DECALCIFICAZIONE.

II caffe ha un gusto acido.

La macchina non é stata sufficientemente
risciacquata dopo la decalcificazione.

Risciacquare la macchina come descritto nel para-
grafo DECALCIFICAZIONE.




m N.B:

(e symbole signale des conseils et des informations importantes
pour I'utilisateur.

Leggere con attenzione questo libretto istruzioni prima di
installare ed usare 'apparecchio. Solo cosi potrete ottenere
i migliori risultati e l]a massima sicurezza d'uso.

Cet appareil est destiné a un usage domestique exclusive-
ment. Il ne doit pas étre utilisé dans:

les locaux de restauration du personnel de magasins, bure-
aux et autres environnements de travail; les gites ruraux
les hotels, motels et autres structures d'accueil; les meu-
blés

Tout autre utilisation sera considérée comme non confor-
me a l'usage prévu et par conséquent dangereuse.

Les matériaux et les objets destinés au contact avec des
produits alimentaires sont conformes au réglement eu-
ropéen 1935/2004.

L'appareil doit étre placé sur un plan de travail, en laissant
un espace de 5 cm environ de chaque coté et derriére, et de
20 cm au moins au-dessus de la machine a café

A Danger Brilures !
Le non-respect de ces recommandations peut entrainer un ri-

sque de brilures.

Cet appareil est congu pour faire du café: les projections
d'eau et de vapeur ou une mauvaise utilisation de 'appareil
peuvent provoquer des briilures.

Pendant I'utilisation ne pas toucher les surfaces chaudes
de I'appareil. Utiliser les poignées ou les manches.

Ne pas toucher I'appareil les mains ou les pieds mouillés ou
humides.

& Attention!

Le non-respect de ces recommandations peut entrainer des
blessures ou des dommages a I'appareil.

Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable des dom-
mages dus a une utilisation anormale, non conforme ou
déraisonnable.

En cas de panne ou de mauvais fonctionnement éteignez
I'appareil et débranchez la fiche de la prise. Pour toute
réparation, adressez-vous exclusivement a un Centre de
service agréé par le Fabricant et exigez des piéces déta-
chées d'origine. Le non-respect de ces recommandations
peut compromettre la sécurité de I'appareil.

L'appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) ayant des capacités mentales, phy-
siques ou sensorielles réduites, une expérience ou des
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connaissances insuffisantes, sans la surveillance vigilante
et les instructions d'une personne responsable de leur sé-
curité. Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

« Aprés avoir déballé I'appareil, assurez-vous quiil est en bon
état. Si vous avez des doutes, ne I'utilisez pas et adressez-
vous a un professionnel.

«  Les différents éléments constituant 'emballage (sachets
en plastique, polystyréne expansé, etc.) doivent étre tenus
hors de portée des enfants car ils peuvent présenter un
danger.

« Placez I'appareil sur un plan de travail, loin des robinets
d'eau, des éviers et des sources de chaleur.

N'installez jamais la machine dans une piéce ou la tem-
pérature peut étre inférieure a 0° (si I'eau géle, I'appareil
peut sendommager).

Danger!

Le non-respect de ces recommandations peut entrainer des dé-

charges électriques et des Iésions graves voire mortelles.

«  Le cordon d'alimentation de cet appareil ne doit jamais
étre remplacé par |'utilisateur car cette opération exige des
outils spéciaux. Sile cordon est abimé ou s'il doit étre rem-
placé, adressez-vous exclusivement a un Centre de Service
agréé par le fabricant, afin d‘éviter tout risque.

« Neplongez pas I'appareil dans I'eau ! c'est un appareil élec-
trique.

« Fteignez l'interrupteur général et débranchez la fiche de
la prise quand vous n'utilisez pas |'appareil. Ne laissez pas
I'appareil branché inutilement.

« Comme pour tout appareil électrique il convient de I'utili-
ser avec précaution et bon sens, en particulier en présence
denfants.

« Vérifiez que la tension du secteur correspond a celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Branchez
I'appareil exclusivement sur une prise de courant 10A reliée
alaterre. Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable
des accidents provoqués par le manque de mise a la terre.

« Encasdincompatibilité entre la prise de courant et la fiche
de I'appareil, demandez a un électricien de remplacer la
prise.

Caractéristiques techniques
Tension:  220-240V~50/60Hz
Puissance absorhée: 1000W

Poids: : 2kg




Elimination de I'appareil

utilisation

Quantités conseillées:

Conformément a la directive européenne 2002/96/

CE, I'appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets

ménagers, mais il doit étre rapporté a un centre de
B (lecte agréé.

c € L'appareil est conforme aux directives CE suivantes

- Directives Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.

« Directive CEM 2004/108/CE et ses modifications successi-
ves.

Description de I'appareil

Verseuse en verre

Filtre réservoir d'eau.

Cuillere doseuse

Couvercle porte-filtre

Couvercle réservoir d'eau.

Porte filtre pour drip coffee

Touche ON/OFF avec voyant de mise en marche
Filtre permanent (certains modeles uniquement)
Indicateur de niveau d'eau

Poignée retrait porte-filtre

CrTIXIomMMmo N ®>

Comment préparer du café filtre

m N.B: avant la premiére utilisation, lavez tous les accessoires et
rincez les circuits internes de la machine en préparant au moins deux
verseuses de café sans utiliser de café moulu.

« Ouvrez le couvercle (E) et, al'aide de la verseuse (A), versez de
I'eau claire et fraiche dans le réservoir (fig.1) jusqu'au niveau
correspondant au nombre de tasses que vous voulez préparer:
vérifier le niveau d'eau dans le réservoir a travers l'indicateur
(I) (fig. 2); il est conseillé d'utiliser la verseuse fournie pour
doser I'eau, car la contenance maximale de la verseuse corre-
spond a celle du réservoir.

« Placezlefiltre permanent (H) (si prévu) dans le porte-filtre (F)
(fig. 3) ou, pour les versions qui n'en sont pas dotées, utilisez
le filtre en papier (mesure 1x4).

« Versezle café moulu dans le filtre a l'aide de la cuillére doseu-
se fournie () et répartissez de facon uniforme (fig. 5). Voir le
tableau pour les quantités conseillées.

Utilisez du café moulu de bonne qualité, de mouture moyenne, et

pour machine a café filtre.

N

Nbre de tasses Nbre de cuilléres (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 cuillére doseuse rase = 1 cuillerée a soupe (5 g)

Les quantités indiquées sont indicatives et doivent étre adaptées
selon le godt personnel et le type de café: ne jamais mettre plus
de 10 cuilleres doseuses. Le résultat obtenu dépend beaucoup du
type de café utilisé. Il est conseillé donc d'essayer plusieurs types
de café pour trouver celui qui correspond le mieux a votre godt.

« Refermez le couvercle et placez la verseuse fermée sur la
plaque (fig. 5).

« Appuyez sur la touche ON/OFF (G) (fig.6). Le voyant de I'in-
terrupteur indique que la cafetiére filtre est en marche. Le
café commence a sécouler au bout de quelques secondes.
Il est tout a fait normal que, pendant la percolation, I'appa-
reil dégage de la vapeur.

« Siapres|la percolation on laisse la touche ON/OFF enfoncée,
la plaque chauffante maintient le café au chaud a la tem-
pérature idéale jusqu'a ce qu'on appuie de nouveau sur la
touche pour I'éteindre.

N.B: le café continue a sécouler quand on retire la ver-
seuse avant que la percolation ne soit terminée. Si vous voulez
vous verser un peu de café, nous vous conseillons de le faire le
plus rapidement possible pour éviter que le café ne coule sur le

plan de travail.

Nettoyage et entretien

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, arrétez la

machine, débranchez-1a et laissez-la refroidir.

« Nutilisez pas de solvants ou de détergents abrasifs pour net-
toyer la machine. Essuyez-la avec un chiffon doux humide.

« Neplongez pas I'appareil dans I'eau ! c'est un appareil élec-
trique.

+ Onaccéde au filtre du réservoir d'eau (B) en ouvrant le cou-
vercle du réservoir d'eau(E); nettoyez-le si nécessaire.

Détartrage

Sil'eau de votre région est dure, le calcaire peut saccumuler avec
le temps. Ces dépdts peuvent compromettre le bon fonctionne-
ment de |'appareil. Il est conseillé d'effectuer un détartrage tous




les 60 cycles de fonctionnement.
Utilisez les détartrants spéciaux pour machines a café filtre ven-
dus dans le commerce.

1.

&~ w

Diluez le produit dans la verseuse en suivant les indications
sur 'emballage du détartrant;

Versez la solution dans le réservoir d'eau.

Placez la verseuse sur la plaque;

Appuyez sur la touche ON/OFF, faites couler I'équivalent
d’une tasse puis arrétez I'appareil;

Laissez agir la solution pendant 15 minutes. Répétez les
opérations 4 et 5.

Allumez la machine et laissez couler jusqu'a ce que le réser-
voir soit complétement vide.

Pour rincer, faites au moins 3 cycles a I'eau claire unique-
ment (3 réservoirs d'eau pleins).

La garantie ne couvre pas les dommages dus a un manque den-
tretien.

Résolution des problémes

utilisation

Probléeme Cause possible Solution
Le café sort lentement Procéder au détartrage de la machine Détartrer la machine comme indiqué au paragraphe
DETARTRAGE.
Le café est acide. La machine a été mal rincée aprés le | Rincer la machine comme indiqué au paragraphe
détartrage. DETARTRAGE.
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m Hinweis:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen
fiir den Benutzer hin.

Lesen Sie bitte vor der Installation und dem Gebrauch des
Gerdtes diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch.
Nur so kdnnen Sie beste Ergebnisse und hochste Sicherheit
im Gebrauch erzielen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch be-
stimmt. Der Gebrauch ist nicht vorgesehen:

in Réumen, die als Kiichen fiir das Personal von Geschaf-
ten, Biiros und anderen Arbeitsbereichen eingerichtet sind;
in landwirtschaftlichen touristischen Einrichtungen; in
Hotels, Motels und anderen Ubernachtungseinrichtungen,
bei Zimmervermietungen; Jeder andere, zweckentfrem-
dete Gebrauch kann gefahrlich sein.

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegenstande stimmen mit den Vorschriften der
Europaischen Verordnung 1935/2004 iiberein.

Nachdem Sie das Gerét auf der Arbeitsflache abgestellt ha-
ben, iiberpriifen Sie bitte, dass zwischen den Oberfléchen
der Kaffeemaschine, den Seitenwénden und der Riickwand
ein Freiraum von mindestens 5 cm und iiber der Kaffeema-
schine ein Freiraum von mindestens 20 cm bleibt.

& Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Verbriihungen oder Ver-

brennungen sein.

Dieses Gerdt ist fiir die “Kaffeezubereitung” konzipiert:
Achten Sie darauf, sich nicht mit Wasserspritzem bzw.
heiBem Dampf oder durch unsachgemaBen Gebrauch des
Gerdtes zu verbriihen.

Beriihren Sie wahrend des Gebrauchs keine heiBen Ober-
fldchen des Gerdtes. Benutzen Sie immer die Drehkndpfe
und Griffe.

Das Gerdt niemals mit feuchten bzw. nassen Hénden oder
FiiBen beriihren.

& Achtung!

Die Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder Beschddigun-
gen am Gerdt fiihren.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemd(en, falschen oder unverniinftigen Gebrauch verur-
sacht wurden.

Schalten Sie das Gerdt bei Defekten oder Betriebsstorungen
aus, indem Sie den Stecker des Netzkabels ziehen. Wenden
Sie sich fiir eventuelle Reparaturen ausschlieBlich an eine
vom Hersteller autorisierte Kundendienststelle und ver-
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langen Sie die Verwendung von Originalersatzteilen. Die
Nichteinhaltung der obigen Angaben kann die Sicherheit
des Gerdtes beeintrachtigen.

Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, von Personen (ein-
schlieBlich Kindern) mit eingeschrankten Kenntnissen hin-
sichtlich seiner Handhabung bzw. einer Beeintrachtigung
der Sinnesorgane verwendet zu werden, es sei denn, sie
werden von einer Person iiberwacht, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, oder im Gebrauch des Gerates geschult.
Sorgen Sie dafiir, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Uberzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass das Gerit
unversehrt ist. Benutzen Sie im Zweifelsfall das Gerét auf
keinen Fall und wenden Sie sich an einen Fachmann.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styropor, usw.)
nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren, da dies eine
Gefahrenquelle darstellt.

Stellen Sie das Gerdt auf eine Arbeitsfléche weit ab von
Wasserhahnen, Spiilbecken und Warmequellen.
Installieren Sie das Gerdt nie in Raumen, in den Tempera-
turen unter oder gleich 0°C erreicht werden kdnnen (durch
Gefrieren des Wassers kann das Gerét beschadigt werden).

A Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag
mit Lebensgefahr fiihren.

Das Netzkabel dieses Gerdtes darf auf keinen Fall vom
Benutzer selbst ausgewechselt werden, da hierzu Spe-
zialwerkzeuge erforderlich sind. Wenden Sie sich daher
bei Beschddigung bzw. zum Auswechseln des Kabels
ausschlieBlich an eine vom Hersteller autorisierte Kunden-
dienststelle, um jedes Risiko auszuschlieBen.

Tauchen Sie die Kaffeemaschine niemals ins Wasser: es
handelt sich um ein Elektrogerat.

Bei Nichtgebrauch des Gerdtes trennen Sie bitte den Ste-
cker vom Stromnetz und schalten den Hauptschalter aus.
Lassen Sie das Gerat nicht unnétig am Stromnetz angesch-
lossen.

Lassen Sie bei Gebrauch des Gerdtes, wie bei jedem Elektro-
gerdt, Vernunft und Vorsicht walten, vor allem wenn Kinder
in der Néhe sind.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Gerdtes angegebenen Spannung
tibereinstimmt. SchlieBen Sie das Gerdt nur an eine vor-
schriftsméBig geerdete Steckdose mit einer Mindestlei-
stung von 10A an. Der Hersteller haftet nicht fiir Unfélle,
die durch die fehlende Erdung der Anlage verursacht wer-
den.



Sollte die Steckdose nicht fiir den Netzstecker Ihres Gerdtes
geeignet sein, lassen Sie diese bitte durch eine geeignete
Steckdose von einem Fachmann austauschen.

Technische Daten
Netzspannung
Leistungsaufnahme:
Gewicht:

220-240V~50/60Hz
1000W
2kg

Entsorgung des Gerates

Im Sinne der europdischen Richtlinie 2002/96/EG darf
E das Gerdt nicht tiber den Hausmiill entsorgt werden,
B elstelle abgegeben werden.

sondern muss zum Recycling an einer offiziellen Sam-

C E Das Gerdt entspricht folgenden EG-Richtlinien:
Niederspannungsrichtlinien 2006/95/EG und nachfolgen-
de Anderungen;

EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Anderun-
gen;

Geratebeschreibung

Glaskanne

Filter Wassertank

Messloffel

Deckel Kaffeefach

Deckel Wassertank

Filterhalter fiir Filterkaffee

Taste ON/OFF mit Betriebskontrolllampe
Permanentfilter (nur bei einigen Modellen)
Wasserstandsanzeige

Griff zum Herausziehen des Filterhalters

Zubereitung von Filterkaffee

m Hinweis: vor der ersten Kaffeezubereitung miissen sam-
tliche Zubehdrteile gereinigt und die internen Leitungen der
Kaffeemaschine durchgespiilt werden. Bereiten Sie hierzu zwei
Kannen Kaffee zu, ohne Kaffeepulver zu verwenden.
Heben Sie den Deckel (E) an und befiillen Sie den Wasser-
tank mit Hilfe der Kanne (A) mit frischem und sauberem
Wasser (Abb. 1), bis der Fiillstand die Anzahl der Tassen
erreicht hat, die Sie zubereiten mdchten: kontrollieren
Sie den Wasserstand im Tank anhand der entsprechenden
Anzeige (1) (Abb. 2), es wird in jedem Fall empfohlen, die
mitgelieferte Kanne zum Abmessen zu verwenden, da das
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maximale Fassungsvermdgen der Kanne dem des Wasser-
tanks entspricht.

« Setzen Sie den Permanentfilter (H) (sofern vorgesehen) in
den Filterhalter (F) ein (Abb. 3). Fiir die Ausfiihrungen ohne
Permanentfilter benutzen Sie Filtertiiten (GroRe 1x4).

- Fiillen Sie mit Hilfe des mitgelieferten Messldffels (C) das
Kaffeepulver in den Filter und verteilen Sie es gleichméRig
(Abb. 5). Beziehen Sie sich auf Tabelle, in der die empfohle-
nen Mengen angegeben werden. Verwenden Sie qualitativ
hochwertiges, mittelfein gemahlenes und fiir Filterkaffee-
maschinen geeignetes Kaffeepulver.

Empfohlene Mengen:
Anzahl Tassen Anzahl Messloffel (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 gestrichener Messloffel = 1 Essloffel (59)

Die in der Tabelle angegebenen Mengen sind ungeféhre Anga-

ben und miissen dem individuellen Geschmack und dem Kaffe-

etyp angepasst werden: verwenden Sie nie mehr als 10 Mes-
sloffel. Die Kaffeemischung hat einen entscheidenden Einfluss
auf den Kaffee: es wird daher empfohlen, verschiedene Sorten

Kaffeemischungen zu probieren, um die Mischung zu finden,

die lhren Geschmack am besten trifft.

+ SchlieBen Sie den Deckel des Kaffeefachs und stellen Sie
die geschlossene Kanne auf die Platte (Abb. 5).

«+  Die Taste ON/OFF driicken (G) (Abb. 6). Die Kontrolllampe
auf dem Schalter zeigt an, dass die Filterkaffeemaschine
in Betrieb ist. Nach einigen Sekunden beginnt der Kaffee
auszutreten. Es ist vollig normal, dass wahrend des Kaffee-
briihvorgangs etwas Dampf aus dem Gerat tritt.

« Wenn Sie die Taste ON/OFF nach dem Briihvorgang gedriic-
kt lassen, hélt die Warmhalteplatte den Kaffee auf einer
Idealtemperatur warm, bis sie erneut gedriickt und somit
ausgeschaltet wird.

mHinweis: wenn die Kanne entnommen wird, bevor die
Kaffeemaschine die gewiinschte Kaffeemenge gebriiht hat,
wird der Briihvorgang selbst nicht unterbrochen, sondern nur
die Kaffeeausgabe in die Kaffeekanne gestoppt; falls Sie sofort
etwas Kaffee eingieBen mochten, empfehlen wir, dies so schnell
wie méglich zu tun, um unangenehmes Uberlaufen zu vermei-
den.



Reinigung und Wartung
Vor Beginn jeder Reinigung bzw. Wartung die Kaffeemaschine
ausschalten, den Netzstecker ziehen und die Kaffeemaschine
abkiihlen lassen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Kaffeemaschine keine
Losungs- oder Scheuermittel. Ein feuchtes, weiches Tuch
reicht vollkommen aus.
Tauchen Sie die Kaffeemaschine niemals ins Wasser: es
handelt sich um ein Elektrogerdt.
Der Filter des Wassertanks (B) ist iiber den Deckel des Wa-
ssertanks (E) erreichbar; erforderlichenfalls muss er gerei-
nigt werden.

Entkalkung

Wenn das Wasser in [hrem Wohngebiet hart ist, sammelt sich

mit der Zeit Kalk an. Die Kalkablagerungen konnen den einwan-

dfreien Betrieb des Gerates beeintrachtigen. Es wird empfohlen,
die Kaffeemaschine alle 60 Betriebszyklen zu entkalken.

Benutzen Sie hierzu die speziell fiir das Entkalken von Filterkaf-

feemaschinen im Handel erhaltlichen Entkalkungsmittel.

1. Verdiinnen Sie das Produkt in der Kanne entsprechend den
auf der Packung des Entkalkungsmittels aufgefiihrten An-
leitungen;

2. Geben Sie die Losung in den Wassertank.

3. Stellen Sie die Kanne auf die Abstellplatte;

Driicken Sie die Taste ON/OFF, um die Menge einer Tasse zu
filtern und schalten Sie dann das Gerdt aus;

5. Die Losung 15 Minuten einwirken lassen. Die Vorgange 4
und 5 nochmals wiederholen.

6. Die Kaffeemaschine einschalten und die Lésung durchlau-
fen lassen, bis der Tank vollkommen leer ist.

7. Zum Nachspiilen mindestes 3 Mal (3 volle Wassertanks)
nur Wasser durch das Gerdt laufen lassen.

Die Garantie verliert ihre Giiltigkeit, wenn die oben beschriebe-

ne Reinigung nicht regelmaRig durchgefiihrt wird.

Problemlosung

gebrauch de|

Problem Mégliche Ursache

Abhilfe

aus den

Der Kaffee tritt zu langsam | Die Kaffeemaschine muss entkalkt wer-

Die Kaffeemaschine wie im Abschnitt ENTKALKUNG
beschrieben entkalken.

Der Kaffee schmeckt bitter. Die Kaffeemaschine wurde na
tkalkung nicht richtig gespiilt.

ch der En-

Die Kaffeemaschine wie im Abschnitt ENTKALKUNG
beschrieben spiilen.
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m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de
gebruiker.

Lees deze gebruiksaanwijzingen aandachtig door alvorens
het apparaat te installeren en in gebruik te nemen. Alleen
op die manier kunt u de beste resultaten verkrijgen en het
apparaat op de veiligste manier gebruiken. Dit apparaat is
uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Gebruik in de volgende ruimten/situaties is niet voorzien:
ruimten ingericht als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones; vakantieboerderijen;
hotels, motels en andere logiesgelegenheden; kamer-
verhuurders.

Elk ander gebruik dient als oneigenlijk en dientengevolge
als gevaarlijk te worden beschouwd.

De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening 1935/2004.
Controleer, na het apparaat op een werkvlak te hebben ge-
plaatst, of er een ruimte van ongeveer 5 cm vrij blijft tussen
de wanden van het apparaat en de zij- en achterwand van
het vertrek, en een ruimte van minstens 20 cm boven het
koffiezetapparaat.

A Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van bran-
dwonden of verbrandingen.

Dit apparaat is gemaakt voor het “zetten van koffie”: Let
erop U niet te verbranden aan water of stoom of door een
oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Raak tijdens het gebruik niet de warme oppervlakken van
het apparaat aan. Gebruik vitsluitend de knoppen en han-
dgrepen.

Raak het apparaat niet aan als u natte of vochtige handen
of voeten hebt.

& Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsel
of schade aan het apparaat.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele schade die veroorzaakt is door een verkeerd,
oneigenlijk of onredelijk gebruik.

In geval van een defect of een slechte werking van het ap-
paraat, schakelt u het uit door de stekker van het netsnoer
uit het stopcontact te halen. Wendt u zich voor eventuele
reparaties uitsluitend tot een Technisch Servicecentrum
dat erkend is door de fabrikant, en vraagt u het gebruik
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van originele onderdelen. Indien het bovenstaande niet in
acht wordt genomen, kan de veiligheid van het apparaat in
gevaar worden gebracht.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijk, zintu-
iglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid toezicht op hen houdt of hun heeft ui-
tgelegd hoe het apparaat dient te worden gebruikt. Houd
toezicht op kinderen en zorg ervoor dat ze niet met het
apparaat spelen.

Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat in-
tact is; gebruik het in twijfelgevallen niet en neem contact
op met vakkundig personeel.

Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakjes, piep-
schuim, e.d.) buiten het bereik van kinderen, aangezien dit
gevaar kan opleveren.

Zet het apparaat op een aanrecht, uit de buurt van kranen,
spoelbakken en warmtebronnen.

Zet het apparaat nooit in een omgeving waar de tempera-
tuur onder 0° kan zakken (als het water bevriest, kan het
apparaat beschadigd raken).

Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsels
door elektrische schokken met gevaar voor het leven.

.

Het netsnoer van dit apparaat dient niet door de ge-
bruiker zelf te worden vervangen, omdat daar speciaal
gereedschap voor nodig is. Als het netsnoer beschadigd
is of vervangen moet worden, dient u zich uitsluitend te
wenden tot een Technisch Servicecentrum erkend door de
fabrikant, om gevaarlijke situaties te vermijden.

Dompel het apparaat nooit in water onder: het is een
elektrisch apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact en zet de hoofdschake-
laar uit wanneer het apparaat niet gebruikt wordt. Laat het
apparaat niet onnodig onder spanning staan.

Zoals voor alle elektrische apparaten geldt, het gezond
verstand gebruiken en voorzichtigheid tijdens het gebruik
van het apparaat betrachten, vooral als kinderen aanwezig
zijn.

Controleer of de netspanning overeenkomt met de span-
ning aangeduid op het gegevensplaatje van het apparaat.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met een
minimaal vermogen van 10a en voorzien van een doeltref-
fende aarding. De fabrikant kan niet aansprakelijk wor-
den gesteld voor eventuele ongevallen te wijten aan het



ontbreken van een aardaansluiting.

Indien de stekker niet in het stopcontact past, het stopcon-
tact door een vakman laten vervangen door een stopcon-
tact van het geschikte type.

Technische gegevens
Netspanning: 220-240V~50/60Hz
Stroomverbruik: 1000W

Gewicht: 2kg

Verwerking van het apparaat

Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het
ﬁ apparaat niet samen met het huishoudelijke afval
B inzamelcentrum gebracht worden.

worden verwerkt, maar moet het naar een officieel

C E Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richt-
lijnen:
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen;
EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen;

Beschrijving van het apparaat
Glazen kan

Filter waterreservoir

Maatschepje

Deksel koffievak

Deksel waterreservoir

Filterhouder voor drip coffee
On/off-toets met controlelampje
Permanent filter (alleen bij sommige modellen)
Indicator waterniveau

Handgreep voor verwijderen filterhouder

Het bereiden van filterkoffie

m Nota Bene: de eerste keer dat koffie wordt gezet, dienen
alle accessoires en de inwendige circuits van de machine gespo-
eld te worden waarbij u tenminste twee kannen koffie moet
zetten zonder gemalen koffie te gebruiken.
Open het deksel (E) en giet met de kan (A) vers en scho-
on water in het reservoir (fig. 1) tot het peil wordt bereikt
van het aantal kopjes koffie dat u wilt zetten: controleer
het waterpeil in het reservoir via de indicator (1) (fig. 2);
gebruik in elk geval de meegeleverde kan als doseerder,
aangezien de maximuminhoud van de kan overeenkomt
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met die van het reservoir.

«  Plaats het permanente filter (H) (indien aanwezig) in de
filterhouder (F) (fig. 3) en gebruik voor de modellen zonder
dit filter, het papieren filter.

« Doe gemalen koffie in het filter met behulp van het bij-
geleverde maatschepje (C) en verdeel de koffie gelijkmatig
(fig. 4). Raadpleeg de tabel voor de aanbevolen hoeveel-
heid.

Gebruik gemalen koffie van goede kwaliteit, van gemid-
delde maalgraad en verpakt voor filterkoffieapparaten.

Aangeraden hoeveelheden:

Aantal koppen Aantal maatschepjes (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 afgestreken maatschepje = 1 eetlepel (5 g)

De in de tabel aangegeven hoeveelheden zijn indicatief en

moeten aangepast worden aan de persoonlijke smaak en aan

het soort koffie: overschrijd nooit het maximumniveau van 10

maatschepjes. Het type mengsel beinvloedt in belangrijke mate

de koffie die men verkrijgt: het is dus raadzaam verschillende
koffiemengsels te proberen, om zo de koffie te vinden die u het
lekkerst vindt.

« Sluit het deksel van het koffievak en plaats de gesloten kan
op de plaat (fig. 5).

« Druk op de ON/OFF-toets (G) (fig. 6). Het controlelampje
op de schakelaar geeft aan dat het apparaat werkt. De
koffie begint na enkele seconden uit te druppelen. Het is
volkomen normaal dat het apparaat tijdens de afgifte van
de koffie een beetje stoom afgeeft.

« Alsde ON/OFF-toets na de afgifte ingedrukt wordt gelaten,
houdt de verwarmingsplaat de koffie op de ideale tempe-
ratuur, zolang niet opnieuw op de toets wordt gedrukt en
het apparaat wordt uitgeschakeld.

Nota Bene: wanneer u de kan weghaalt voordat de ge-
wenste hoeveelheid koffie uit het apparaat is gekomen, gaat
het apparaat door met koffiezetten en loopt de koffie niet ver-
der in de kan door; indien u onmiddellijk wat koffie zou willen
inschenken raden wij u aan dit in zo kort mogelijke tijd te doen,
om te voorkomen dat de koffie overloopt.



Reiniging en onderhoud
Voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert,
dient u het apparaat uit te schakelen, de stekker uit het stopcon-
tact te verwijderen en het apparaat te laten afkoelen.
Gebruik voor de reiniging van het apparaat geen oplosmid-
delen of schurende reinigingsmiddelen. Het is voldoende
om een vochtige en zachte doek te gebruiken.
Dompel het apparaat nooit in water onder: het is een
elektrisch apparaat.
Toegang tot het filter van het waterreservoir (B) wordt via
het deksel van het waterreservoir (E) verkregen; reinig het
filter indien nodig.

Ontkalking

Als het water in uw omgeving hard is, hoopt zich mettertijd kalk

op. De kalkaanslag kan de goede werking van het apparaat in

het gedrang brengen. Het wordt geadviseerd om de ontkalking
elke 60 werkingscycli uit te voeren.

Voer het ontkalken uit met behulp van specifieke ontkalking-

sproducten voor filterkoffieapparaten die in de handel verkrijg-

baar zijn.

1. Los het product in de kan op, waarbij u de aanwijzingen
op de verpakking van het ontkalkingsmiddel dient op te
volgen;

2. Giet deze oplossing in het waterreservoir;

3. Zetdekan op de plaat;

Druk op de ON/OFF-toets, laat de inhoud van een kopje
uitdruppelen en zet het apparaat uit;

5. Laat de oplossing 15 minuten inwerken. Herhaal de stap-
pen 4 en 5 nog een keer.

6.  Schakel het apparaat in en laat uitdruppelen tot het reser-
voir volledig leeg is.

7. Spoel het apparaat door het minstens 3 maal (3 complete
waterreservoirs) met alleen water te laten werken.

De garantie vervalt indien de hierboven beschreven reiniging

niet regelmatig wordt uitgevoerd.

Oplossing van problemen

gebruik |

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

De koffie komt langzaam naar | Het apparaat moet ontkalkt worden.
buiten.

Ontkalk het apparaat zorgvuldig zoals beschreven in
de paragraaf ONTKALKING.

De koffie heeft een zure sma- | Het apparaat is niet voldoende gespoeld
ak. na het ontkalken.

Spoel het apparaat zoals beschreven in de paragraaf
ONTKALKING.
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ertencias de sequridad

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacion importantes para el

usuario.

+  Leadetenidamente este manual de instrucciones antes de
instalar y usar el aparato. S6lo asi, podrd obtener las mejo-
res prestaciones y la mdxima sequridad durante el uso.

- Este aparato estd destinado exclusivamente al uso domé-
stico.

No se contempla su uso en: entornos usados como cocina
para el personal de tiendas, oficinas y otras dreas de tra-
bajo, casas rurales, hoteles, moteles y otras estructuras de
hospedaje, particulares que alquilan habitaciones.
Cualquier uso diferente se considerard impropio y, por con-
siguiente, peligroso.

+  Los materiales y los objetos destinados al contacto con
productos alimentarios cumplen las especificaciones del
Reglamento Europeo 1935/2004.

- Tras colocar el aparato sobre la superficie de trabajo, con-
trole que quede un espacio de 5 cm aproximadamente
entre las superficies del aparato y las paredes laterales y
la parte trasera, y un espacio libre minimo de 20 cm por
encima de la cafetera.

A iPeligro de quemaduras!

El incumplimiento puede ser o es la causa de quemaduras o de

ustiones.

- Esteaparato se ha construido “preparar café”: Tenga cuida-
do de no quemarse con los chorros de agua o de vapor o
utilizando el aparato de forma impropia

« Durante el uso, no toque las superficies calientes del apara-
to. Utilice los mandos o las asas.

+ No toque el aparato con las manos o los pies mojados o
himedos.

& jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de de-

sperfectos al aparato.

- El fabricante no puede considerarse responsable por los
darios derivados de usos impropios, incorrectos e irracio-
nales.

«  En caso de averia o de funcionamiento incorrecto del
aparato, apaguelo y desenchdifelo de la corriente. Para las
reparaciones, dirijase exclusivamente a un centro de asi-
stencia técnica autorizado por el fabricante y solicite la uti-
lizacion de repuestos originales. El incumplimiento de todo
lo anterior puede comprometer la sequridad del aparato.

- No permita que personas (incluidos nifios) con capacida-
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des psicofisicas sensoriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes usen el aparato, a no ser que
estén vigilados atentamente e instruidos por un responsa-
ble en relacion a su sequridad. Vigile a los nifios para ase-
gurarse de que no jueguen con el aparato.

« Después de haber desembalado el aparato asegrese de su
integridad. En caso de duda, no utilice la cafetera y contac-
te a personal profesional cualificado.

« No deje los elementos del embalaje (bolsas de plastico,
espuma de poliestireno, etc.) al alcance de los nifios ya que
son fuentes potenciales de peligro.

« Coloque el aparato sobre una superficie de trabajo alejada
de grifos de agua, pilas y fuentes de calor.

+ No instale nunca la cafetera en un ambiente cuya tem-
peratura pueda descender o ser igual a 0 °C (si el agua se
congela, el aparato puede estropearse).

A iPeligro!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-

das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

« Elusuario no debe sustituir nunca el cable de alimentacion
de este aparato, ya que su sustitucion requiere el uso de
herramientas especiales. Si el cable resultase estropeado o
si fuese necesario sustituirlo, péngase en contacto tnica-
mente con un Centro de asistencia autorizado por el fabri-
cante para evitar cualquier tipo de riesgo.

« No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

« Desenchufe la cafetera de la corriente y apague el interrup-
tor general cuando no use el aparato. No deje el aparato
enchufado indtilmente.

« Al igual que con cualquier aparato eléctrico, recurra al
sentido comdn y a la prudencia cuando use este aparato,
especialmente con nifos en los alrededores.

« Compruebe que la tension de la red eléctrica corresponde a
la tensién indicada en la placa de datos del aparato. Enchu-
fe el aparato solamente a un enchufe de corriente con una
capacidad minima de 10 Ay equipado con una toma de
tierra eficiente. El fabricante no serd considerado respon-
sable por los accidentes causados por la ausencia de una
toma de tierra del equipo.

« Encasodeincompatibilidad entre el enchufe y Ia clavija del
aparato, haga sustituir el enchufe por otro adecuado por
personal cualificado.



uso

Datos técnicos siguiente para las cantidades aconsejadas.
Tension de red 220-240V-50/60Hz Utilice café molido de buena calidad, de molienda inter-
Potencia consumida: ~ 1000W media y envasado para cafeteras filtro.
Peso: 2kg
(Cantidades aconsejadas:

Desguace del aparato n.° tazas n.o medidores (¥)

En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/CE, 10 10
ﬁ no elimine el aparato junto a los residuos domésticos, 8 8

ha de entregarlo a un centro oficial de recogida selec-

6 6

[

tiva. 4 4

c € El aparato cumple las siguientes directivas CE:
Directivas baja tension 2006/95/CE y sucesivas enmien-
das.
Directiva EMC 2004/108/CE y sucesivas enmiendas.

Descripcion del aparato

Jarra de cristal

Filtro del depésito del agua

Medidor

Tapadera del compartimento café
Tapadera del depdsito del agua
Portafiltro para drip coffee

Botdn de on/off con piloto de encendido
Filtro permanente (solamente en algunos modelos)
Indicador del nivel del agua
Empufiadura extraccion portafiltro

CrTIomMMmo N ®>

Como preparar el café filtro

m Nota: cuando prepare el café por primera vez, deberd
lavar todos los accesorios y los circuitos internos de la cafetera.
Prepare al menos dos jarras de café sin utilizar café molido.

+  Levantelatapadera (E) y utilice la jarra (A) para echar agua
frescay limpia en el depdsito (fig. 1) hasta la indicacion del
nivel relativo a las tazas de café que quiere preparar: con-
trole el nivel del agua en el depdsito mediante el indicador
especifico (1) (fig.2) aunque le aconsejamos utilizar la jarra
de la dotacién como dosificador ya que la capacidad méxi-
ma de la jarra es igual a la del depdsito.

« Sitde el filtro permanente (H) (si previsto) en el portafiltro
(F) (fig. 3) y para las versiones que carecen de €, utilice el
filtro de papel (tamafio 1x4).

« Eche el café molido en el filtro con el medidor (C) de la do-
tacion y nivélelo uniformemente (fig. 4). Consulte la tabla

(*) 1 medidor raso = 1 cucharada (5 g)

Las cantidades indicadas en la tabla son indicativas y han de
adaptarse al gusto personal y al tipo de café: no supere nunca
el nivel mdximo 10 medidores. El tipo de mezcla influye mucho
sobre el café que se obtiene: por consiguiente, le aconsejamos
probar diferentes tipos de mezclas para elegir la que mds le
qusta.

« (Cierre la tapadera del compartimento café y coloque la jar-
ra tapada sobre la placa (fig.5).

« Presione el botén ON/OFF (fig. 6). El piloto del boton le
indica que la cafetera filtro estd funcionando. El café em-
pezard a salir en unos segundos. Es perfectamente normal
que mientras el café es filtrado, el aparato produzca un
poco de vapor.

«  Sideja presionado el botdn “ON/OFF", después del filtrado,
la placa térmica mantiene el café caliente a la temperatura
ideal hasta que se presiona de nuevo para apagar el apara-
to.

mNota: si quita la jarra antes de que la cafetera haya
acabado de preparar el café, no interrumpird la produccion de
café, bloqueard solamente su flujo en la jarra. Si quiere servir
inmediatamente un poco de café, le aconsejamos servirlo en el
menor tiempo posible para evitar derrames molestos.

Limpieza y mantenimiento

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o manteni-

miento, apague la cafetera, desenchfela de la corriente y deje

que se enfrie.

« No use disolventes o detergentes abrasivos para limpiar la
cafetera. Es suficiente utilizar un pafio himedo y suave.

« No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

+  Puede acceder al filtro del depdsito del agua (B) mediante




la tapadera del depdsito del agua (E) y limpiarlo si es nece-
sario.

Descalcificacion

Siel agua de su zona es dura, la cal se acumulara con el paso del
tiempo. Sus depdsitos pueden perjudicar el buen funcionamien-
to del aparato. Es aconsejable descalcificar la cafetera cada 60
ciclos de funcionamiento.

Realice la descalcificacion utilizando los productos descalcifi-
cantes especificos para cafeteras filtro comercializados.

1.

Disuelva el producto en la jarra siguiendo las indicaciones
del envase del descalcificante.

Vierta la solucién en el depdsito del agua.

Coloque la jarra sobre la placa.

Pulse el botén ON/OFF, filtre una cantidad equivalente a
una taza y, a continuacion, apaque la cafetera.

Deje actuar la solucion durante 15 minutos. Repita las ope-
raciones 4y 5 otra vez.

Encienda la cafetera y deje salir toda el agua contenida en
el depésito.

Haga funcionar la cafetera solamente con agua al menos 3
veces para enjuagarla (3 depdsitos de agua llenos).

La garantia no es valida si las operaciones de limpieza anterior-
mente descritas no se ejecutan regularmente.

Solucion de los problemas

uso

Problema Causa

Solucion

El café sale lentamente. Debe descalcificar la cafetera.

Siga las indicaciones del pérrafo DESCALCIFICACION
para descalcificar la cafetera.

El café tiene un sabor dcido.

spués de la descalcificacion.

La cafetera no se ha enjuagado bien de-

Enjuague la cafetera segun las indicaciones del par-
rafo DESCALCIFICACION.
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m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informacdes importantes

para o utilizador.

« Leiacom atencdo este manual de instrucdes antes de insta-
lar e utilizar o aparelho. S6 assim podera obter os melhores
resultados e a maxima seguranca de utilizacdo.

«  Esteaparelho destina-se apenas a uso doméstico.

Néo estd prevista a sua utilizacdo em: locais utilizados
como cozinhas para o pessoal de lojas, escritdrios e outros
locais de trabalho, turismo rural, hotéis, motéis e outras
estruturas de alojamento, aluguer de quartos.

Qualquer outra utilizagdo é considerada inadequada e,
logo, perigosa.

« 0s materiais e os objetos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estdo em conformidade com as dispo-
sicdes do regulamento europeu 1935/2004.

« Depois de ter colocado o aparelho sobre a superficie de
trabalho, verifique se existe um espaco de cerca de 5 cm
entre a superficie do aparelho e as partes laterais e a parte
traseira, e um espaco livre de pelo menos 20 cm por cima
damdquina de café.

& Perigo de queimaduras!

A inobservancia pode ser ou é causa de queimaduras ou

abrasoes.

- Esteaparelho foi fabricado para“fazer café”: Tenha cuidado
para ndo se queimar com jatos de dgua ou de vapor ou de-
vido a uma utilizacdo incorreta do aparelho.

« Durante a utilizacdo, ndo toque nas superficies quentes do
aparelho. Utilize os manipulos ou as pegas.

- Nao toque no aparelho com as maos ou os pés molhados
ou hdmidos.

A Atengdo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no apa-

relho.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por
eventuais danos provocados por uma utilizacdo inadequa-
da, errada e irracional do aparelho.

« Em caso de avaria ou mau funcionamento do aparelho,
desligue a ficha do cabo de alimentacdo da eletricidade.
Para eventuais reparaces, contacte apenas um centro
de assisténcia técnica autorizado pelo fabricante e exija a
utilizacdo de pecas de substituicao originais. 0 ndo cum-
primento desta regra pode prejudicar a sequranca do apa-
relho.

« Nado permita o uso do aparelho a pessoas (incluindo
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criancas) com capacidades psicofisicas e sensoriais redu-
zidas, ou com uma experiéncia e conhecimentos insufi-
cientes, a ndo ser que atentamente vigiadas e ensinadas
por um responsdvel pela sua seguranca. Vigie as criangas,
certificando-se de que ndo brincam com o aparelho.

« Apdsaremocdo da embalagem, certifique-se da integrida-
de do aparelho. Em caso de divida, ndo utilize o aparelho e
contacte pessoal profissionalmente qualificado.

« Oselementos da embalagem (sacos de plastico, poliestire-
no expansivo, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance das
crianas, pois constituem uma potencial fonte de perigo.

«+ Instale o aparelho sobre uma superficie de trabalho afasta-
da de torneiras da dgua, lava-loicas e fontes de calor.

« Nunca instale o aparelho num ambiente passivel de al-
cangar uma temperatura inferior ou igual a 0°C (se a dgua
congelar, o aparelho poderd sofrer danos).

Perigo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques

elétricos, com risco para a vida.

+ 0cabo de alimentacdo deste aparelho nunca deve ser sub-
stituido pelo utilizador, pois a sua substituicao requer a uti-
lizagdo de ferramentas especiais. Em caso de dano do cabo,
ou para a sua substituicao, contacte Unica e exclusivamen-
te um centro de assisténcia autorizado pelo fabricante, de
modo a evitar todo e qualquer risco.

+ Nunca mergulhe a mdquina em dgua: é um aparelho
elétrico.

+  Retireaficha da tomada de alimentacdo e desligue o inter-
ruptor geral quando o aparelho ndo € utilizado. Nao deixe
o aparelho ligado desnecessariamente.

« Como com qualquer aparelho elétrico, use 0 bom senso e a
cautela ao usar o aparelho, principalmente quando estao
presentes criangas.

« Verifique se a tensdo da corrente elétrica corresponde a in-
dicada na placa de caracteristicas do aparelho. Ligue 0 apa-
relho exclusivamente a uma tomada com uma capacidade
minima de 10a e devidamente ligada a terra. O fabricante
nao pode ser considerado responsavel por eventuais aci-
dentes causados pela falta de ligacdo do aparelho a terra.

« Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha
do aparelho, mande substituir a tomada por outra de tipo
adequado, recorrendo a pessoal qualificado.



Dados técnicos

Tensdo de alimentacdo:  220-240V~50/60Hz
Poténcia absorvida: 1000W

Peso: 2kg

Eliminacao do aparelho

j , Nos termos da diretiva europeia 2002/96/CE, ndo eli-

mine o aparelho juntamente com os residuos domé-
B oficial

sticos, mas deposite-o num centro de recolha seletiva

c € 0 aparelho estd em conformidade com as seguintes di-
retivas CE:
Diretiva de Baixa Tensdo 2006/95/CE e posteriores alte-
racoes;
Diretiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteracdes

Descri¢ao do aparelho

Jarro de vidro

Filtro do reservatdrio de dgua
Colher doseadora

Tampa do compartimento do café
Tampa do reservatdrio de dgua
Porta-filtro para drip coffee
Botao ON/OFF com luz piloto
Filtro permanente (s6 em alguns modelos)
Indicador de nivel de dgua

Pega de remocdo do porta-filtro

CrTIXIomMMmo N ®>

Como preparar o café filtro

mAteng&o: a primeira vez que preparar o café, é necessario

lavar todos os acessérios e enxaguar os circuitos internos da

maquina, fazendo pelo menos dois jarros de café sem utilizar

o café moido.

+  Levante atampa (E) e utilizando o jarro (A), verta no reser-
vatdrio dgua fresca e limpa (fig. 1) até a indicaco de nivel
correspondente as chavenas de café que deseja preparar:
verifique o nivel da dgua no reservatdrio através do especi-
fico indicador (1) (fig. 2), em todo o caso, recomenda-se a
utilizacdo do jarro fornecido como doseador, pois a capaci-
dade mdxima do jarro € igual a do reservatério.

« (Coloque o filtro permanente (H) (se presente) no porta-
filtro (F) (fig. 3) e nas versdes onde ndo € incluido, utilize
o filtro de papel (tamanho 1x4).
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« (ologue o café moido no filtro usando a colher doseadora
(C) fornecida e nivele-o uniformemente (fig. 5). Consulte a
tabela para as quantidades recomendadas.

Utilize café moido de boa qualidade, com moagem média
e embalado para maquinas de café filtro.

Quantidades recomendadas:

N° de chdvenas N° de colheres doseadoras
*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 colher doseadora rasa = 1 colher de sopa (5g)

As quantidades indicadas na tabela sdo aproximadas e devem

ser adaptadas ao gosto pessoal e ao tipo de café: nunca supere

o nivel maximo de 10 colheres doseadoras. 0 tipo de mistura

influencia muito o café obtido: por isso, é aconselhdvel provar

tipos de misturas diferentes para identificar o que melhor se
adapta ao seu gosto.

« Feche atampa do compartimento do café e coloque o jarro
fechado sobre a placa (fig. 5).

+ Prima o botdo ON/OFF (G) (fig. 6). A luz piloto no préprio
interruptor indica que a cafeteira filtro estd ligada. 0 café
comega a sair apos alguns sequndos. E absolutamente
normal que durante o gotejamento do café, o aparelho
produza um pouco de vapor.

+ Sedeixar o botdo ON/OFF premido apés a extracdo, a placa
de aquecimento mantém o café quente a temperatura ide-
al, até ser novamente premido, isto é desligado.

mAtengdo: remover o jarro antes da maquina ter terminado
a extracdo de café programada, ndo interrompe a preparacéo do
café, mas interrompe apenas o seu fluxo para o jarro; caso deseje
verter logo um pouco de café, é recomendado que realize essa
operacdo o mais rapidamente possivel, para evitar desagra-
ddveis derrames.

Limpeza e manutencao

Antes de realizar qualquer operacdo de limpeza ou manutencdo,

desligue a mdquina, desligue a ficha da tomada de corrente e

deixe arrefecer a maquina.

+ Nao utilize solventes nem detergentes abrasivos para a
limpeza da méquina. E suficiente um pano himido e ma-
cio.




Nunca mergulhe a mdquina em dgua: é um aparelho
elétrico.

E possivel ter acesso ao filtro do reservatério de dgua (B) da
tampa do reservatdrio da dgua (E); limpe-o, se necessrio.

Descalcificacao

Se a gua na sua zona for dura, com o passar do tempo o calcério
ird acumular-se. A sua acumulacdo pode prejudicar o correto
funcionamento do aparelho. E recomendado realizar a descal-
cificagdo a cada 60 ciclos de funcionamento.

Realize a descalcificacdo, utilizando os especificos descalcifi-
cantes para maquinas de café com filtro, que se encontram em

comércio.

1. Dilua o produto no jarro, sequindo as instrucdes na emba-
lagem do descalcificador;

2. Vertaasolugdo no reservatério da dqua;

3. Coloque o jarro sobre a placa;

4. Prima o botdo ON/OFF, faca gotejar o equivalente a uma
chavena e depois desligue o aparelho;

5. Deixe asolugdo agir durante 15 minutos. Repita a operacao
4e5outra vez.

6. Ligue a mdquina e deixe extrair até o reservatorio se esva-
ziar completamente.

7. Enxagde colocando a funcionar o aparelho s6 com dgua,

pelo menos 3 vezes (3 reservatorios cheios de dgua).

A garantia perde a validade se a limpeza descrita acima nao for
realizada regularmente.

utilizacao I

Resolu¢ao de problemas
Problema Causa possivel Solugao
0 café sai lentamente. E necessario descalcificar a maquina. Descalcifique a maquina como descrito no pardgrafo

DESCALCIFICACAQ.

0 café tem um sabor azedo.

guada apds a descalcificacdo.

A méquina ndo foi suficientemente enxa- | Enxagle a maquina como descrito no pardgrafo DE-

SCALCIFICAGAO.

b
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m Znpavtiko:

To o0pBolo autd emonpaivel oupBoulég Kat mnpo@opieg mou

€ival onpavTIKéC y1a 10 XpHoTn.
AwaBdote pe mpoooyn To mapdv eyxepidlo odnylwv mpwv
€YKATAOTAGETE Kal XPNOLHOMOLOETE TN GUoKeur). Movov
¢101 Ba éxete Ta KaAUTEPA amoTeEAéOPATA Kal T PéyloT
aopdheta xpnong.
H ouokeur aut mpoopiletal amokAEIOTIKA Yla OIKIAKK
xprion. Aev mpoBAémetat n xprion o€: Ywpoug Eatiaong yia
T0 IPOSWITIKO KATAOTNHATWY, YpaPEiwy Kat AANOUC X6IPOUG
€pyaciac, aypotouploTikée povadeg, Sevodoyeia, mavoiov
Kat d\\eg mapopoteg umodopég, evolkialopeva dwpdria.
Kabe aMn xprion mpémet va Bewpeitat akatdMnAn kat
OUVENWE EMKivOuv.
Ta uMikd Kat Ta avikeipeva mou mpoopiCovtat yia va éNGouv
0€ EMaQ Pe TPOPIHA OUPOPPOLVTAL e TIC SlaTaéelg Tou
Evpwmaikot Kavoviapot 1935/2004.
Metd v TomoBétnon g OUGKEURC OTNV Em@Avela
epyaoiac, BePaiwbeite 6Tt UMApyEl XWPOG Tepimou 5 cm
avdpesa oTIC EMQAVELES TNG OUOKEVNC, 0Ta MAEUPIKA
TOWHATA Kal 010 Tiow PéPOC Kat eNelBepog Xwpog
TouAdy10Tov 20 cm MAVW M6 T PUNXave ToU KAgE.

& Kivéuvoc eykavpdtwv!

H un tpnon pmopei va mpokahéoel f mpokahei eykadpata.

«  Hmapoloa ouokeur KATAOKEVAOTNKE yia TV “Tapackeur
KaQ€”. Xpnollomoteite mMPOGEKTIKA TN OUOKELT Yo va
amoQUYETE eyKavpata amé vepd 1y aTpd.

Katd ™ &dpkewa g xpriong pnv ayyidete tic Beppég
EMQAVELE TNE BUOKELNC. XpnolpomoLeite Toug SlakomTeg i
TI¢ yetpohapéc.

Mnv ayyilete T ovokeur pe Bpeypéva i vypd modia 1
Xépta.

& Mpoooyij!

H un tpnon pmopei va mpokahéoel 1y mpokalei tpavpatiopols i

BAaBzc 07N OUOKEUN.

0 Kataokevaotic dev Oépet Kapia evBuvn yia PAapeg mov
ogeilovtat o€ akatdnAn, AavBaopévn Kkat aAdylot
xenon.

Ye mepimwon PAAPNG 1} KakR¢ Aertoupyiag TG GUOKEUNC,
opnote Vv amoouvdéovtag TO QI TOU NAEKTPIKOD
kahwdiov. Ma evdexopevee emokevés, amevBuvBeite
Jovo oto e§ouatodotnuévo ZépPIC TOU KATAOKELAOTH Kal
(nmote T Xprion yvAolwv avtaAaktikav. H pn tipnon
¢ mapandve odnyiag, Bétel o€ kivouvo TV acpdhela g
OUOKEUNC.
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Mnv empémete ) Xprion g ouoKevrg o€ dtopa (akdpa
kat madld) pe PEWPEVEC YUXOPUOIKES IKAVOTNTEG 1) peE
QUEMOPK eumelpia, ekTo¢ edv emPAémoval pe mpoooxN
kal ekmaidedovtal amd évav umedBuvo yla T OWHATIKN
akepatotnd  Ttou¢. [apakohouBeite Tta madld  Ka
BeBatwBeite 611 dev mailouv pe T GuoKeELN.

Agou agaipéoete T ouokevaoia, Pefatwbeite yia v
aKEPALOTNTA TNG OUOKELNG. Xe mepimtwon ap@iBoiag,
Hn xpnotgoroleite T ouokeun kat ameuBuvBeite o€
€€E1BIKEVEVO TTPOOWTTIKO.

Ta oTotyeia ¢ ouokevaoiag (MAaoTikég 6akoueq, PEN{ON
kArT.) mpémel va @uldooovtal pakptd amd ta madid yuati
amotehovv mOavég £0TieC KIVOUVOU.

TomoBetrote T ouoKeUR 0TV EmAvela epyaciag pakpd
am6 Bploeq vepou, vepoxUTeg kat Tinyé¢ BeppotnTac.

Mnv eykabBiotdte moTé T GUGKEUR O€ XWPO TTOU UMOpEL val
@Ta0¢l o€ Beppokpacia pikpotepn 1 ion pe 0°C (av To vepd
TIayWoEL, 1) GUOKELN pmopei va umootei PAABEC).

&Kt’v&uvoc.’

H pn tipnon pmopei va mpokahéoel i mpokahei nhektpominéia
us kivouvo yia T avBpwmivn {wn.

To nhektpikd Kahwdlo TG ouoKeung dev mpémel va
avtikaBiotatal moté amo To Ypron yati n avrikatdotaon
amartei ™ xprion eldikwv epyaheiwv. e mepimtwon @Bopdg
Tou kahwdiov 1 yla TV avTikataotaot Tov, ameuBuveite
070 £§0U01000TNWEVO ZEPPIC TOU KATAOKEVAOTH £T01 (YOTE
va anoguyete kade mbavo kivduvo.

Mn BuBidete moté T pnyavi ToU Kagé og vepd: i UOKEVH
€lvat n\ekTpIK.

Anoouvdéote T0 @I¢ amd v mpila Kkai katePaote 1O
YevIKO lakomTn 6tav dev Xpnotpomoleite T ouokevr. Mnv
QIVETE TN OUOKELT AOKOTIA VapHEVN.

0mw¢ Kat yia omoladnmote NAEKTPIKY GUOKELN, va €ioaoTe
TIPOOEKTIKOL Katd TN Xprion TN¢ ouokevng, &dika otav
undpyouv madid.

BeBaiwbeite 6t1n Tdon Tou nAeKTPIKOL SiKTOOU VTIOTOIYE(
0TIV T TTOU AVaypAQETaL 6TV TIIVAKISa XAPAKTNPLOTIKWY
NG OUOKEVRC. LuvOéaTe T ouokeury o€ mpila pedpatog
pe ehaylotn mapoyn 10A kat epodiaopévn pe KataMnAn
yeiwon. 0 Kataokevaotic dev gépel kapia guBivn yia
evdeyOpeva aTuynpaTa mou o@eilovtal 0TV amoucia
yeiwong amé v eykatdotaon.

e mepintwon acupBatdtntag petadd e mpidag Kat Toug
QI¢ TG ovokeuric, amevBuvBeite e eSoualodotnpévo
TIPOCWITIKG Y1a TNV QvTIKATAOTAoN TnE pidac.



TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

Tdon diktoou: 220-240V~50/60Hz
Katavahwon tox0oc;: 1000W

Bdpog: 2kg

AvakUKAWON TG GUOKEVIC

Yopgwva pe v Evpwmaiky O8nyia 2002/96/EK,
E 1| OUOKER Oev mpémel va amoppimTeTal 0Ta OLKIAKA
W 510 gopomoinpévig GUNOYAC.

amoppippata aMa va diatiBetar o€ emionpa Kévipa

C € H ouokeur ouppop@oUTal OTIC MapaKaTw odnyieg
¢ EE:
Obnyia  Xapnhic Tdon¢ 2006/95/EK kat petémetta
TPOMOTOIOELC.
08nyia EMC2004/108/EK Kat petémetta tpomomotnoeLc.

Hspwpa(pn TG CUOKEVIC

Tudhvn Kavata

Oiktpo doyeiov vepol

MeCovpa

Kaméxi Bnkng kagé

Kamaxi doyeiov vepou

Onkn umodoxrc @iktpou yia yahiko Kapé
M\qktpo ON/OFF pie evdetktikn Avyvia
YtaBepo iktpo (povo og oplopiéva poviéha)
Aciktng otdBpng vepou

AaBr apaipeong Brikng umodoxric eiktpou

Nw¢ va puiagere yaAhiko ka@é

NMw¢ va gridéete yarAiko kagé: v mpwIn @opd mou
Ba griagete kagé, mpémet va mMAOVETE ONa Ta E§apTApATA Kat Va
§ePydhete Ta e0wTEPIKA KUKAWYATA TNG HNXAVAS GTIAYVOVTOS
TouNdyloTov QU0 KavdTteq Kagé Xwpi¢ va Xpnotpomolioete
aNEOpEVO KaQE.
Inkwote o Kamdkt (E) Kat, Xpnotpomolavag my kavdta
(A), yepiote To doyeio e Ppéako Kat kabapd vepo (e1k. 1)
¢ T évoerdn otadung yia ta ehit{avia Kagé mov Bélete
va griddete: eAéyEte T oTaBYN Tou vepol oTo doyeio e Tov
€161k6 deiktn (1) (ewk. 2) kat uvioTdTal va ypnotpomoleite
™V Kavdta tou §omAiopol oav G0COUETPNTH, EMEISN N
PEYIOTN XWPNTIKOTNTA TNG KaVATAG AVTIOTOIED HE EKEvN
ToU oyeiov.
TomoBetrote 10 o1aBepd @iktpo (H) (av umdpyer) ot

26

(enon g

Orikn oiktpou (F) (€. 3) kat yia ta povéha ywpic giktpo,
XPNOLHoTTOIR0TE T0 XapTvo piktpo (uéyebog 1x4)

- TomoBetiote Tov  aheopévo  kagé oto  @iktpo
xpnotpomolavtag t dtatiBépevn pelovpa (C) kat amwote
TOV OpOIOPOpGa (€K, 5). Avatpé€te atov mivaka yla Ti¢
OUVIOTWHEVEG TOOOTNTEC.
Xpnotpomotjote aheopévo kagé kahng moldtnrag, péong
G\eong Kal OUOKEVAOHEVO Yia nXavés YaAMKOU Kagé.

¥

LUVIOTWHEVES TOOOTNTEC:

Ap. phtlaviav Ap. peCoupayv (¥)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 peCovpa yepdm we To xeihog = 1 koutaid ¢ coumag (5
gr)

O1moodTnTES MOU AVAYPAPOVTAL OTOV TIVAKA Eival EVOEIKTIKEC Kl

mpémel va puBpiCovtal avaloya pe TIC TPOOWTIKEC TPOTIUAOELC

Kal TV TOLOTNTA TOU Kaé: ToTé pnv emepvdte T péyiotn

01a8pn Twv 10 peoupwv. H motdtnta Tou Yappaviol emnpedlet

ONUAVTIKG TO TENKO amoTéNeopa: €MOPEVWC OLVIOTATAL Va

SOKIpAoETE HLApOpPEC MOIOTNTEC KAPE WOTE Val Ppeite ekeivn mou

TapLadel mepLosOTEPO OTIC MPOTIHAOELS 00,

« KheioTe T0 Kamakt BAKNG Kaé Kal TomoBeTHOTE TV KAEWOTH
Kavara mavw otny mAaka (€Ik. 5).

« liéote 1o mijktpo ON/OFF (G) (€1k. 6). H evdewktikn Auyvia
ndvw oto Slakomtn deixvel 0Tt N KapeTiEpa Aettoupyei.
0 kagéc apyiCet va Tpéxel o€ Aiya devtepdlemta. Eival
(QUOLONOYIKO 1) GUOKELT va eNeuBepwvel Aiyo aTpd evw
TPéYEL 0 KagEc.

«  Av agnoete matnpévo to miiktpo ON/OFF peta my é§odo
0V Kagé, n Beppawopevn mdka datnpei Tov kagé (oo
oTnv 10avIKr Beppokpacia, péypt va To méoeTe Kat M kat
va opnoel.

minyavru{é: AQAIPWVTAG TNV Kavata TPV 1 pnxave
oMoKANpwogL TNV Tapaywyl Tou Kagé, n mapaywyn Tou Kagé
dev dlakomretal, aMd pmokdpel amlwg n por Tov 6TV Kavard.
e mepimtwon mov Béhete va oepPipete apéowe Aiyo Kagé,
OUVIOTATAI VO EMAVAQEPETE YpRyopa TV Kavdta otn Béon tng
yla va amo@UyeTe evoANTIKEG umEPENOELC.



KaBapiopog kat suvtijpnon

Mpw and omotadrimote eméppaon kabapiopol i ouvtipnong,
opnote ™ pnxavi, amoouvdéote To @I¢ amd v mpila Kat
AQNOTE TN HNXAVI Va KPUWTEL.

[ Tov KaBapiopd Te pnxavig, un xpnotpomoleite Stahuteg
1| SlaBpwrikd amoppumavTikd. Apkei éva vypd kat polako
avi.

Mn Bubilete moté T pnyavr Tov Kapé o€ vepo: n OLOKELN
€fvat nAeKTpIKN.

pmopeite va éxete mpooPaon ato iktpo doyeiov vepou (B)
a6 To kamdki Tou doyeiov vepou (). Ev avaykn kaBapiote
10.

KaBapiopog twv akdtwv

Av 10 vepo oTnv meploy oag givat okAnpd, oxnpati{oviat dAata
pe v mdpodo Tou xpdvou. Ta dhata pmopouv va nnpedoovv
N 0WOoTH Aeltoupyia TG ouokeung. Luviotdral va kaBapilete ta
data kaBe 60 kukhoug Aettoupyiac.

la Tov kaBaptopd Twv aAdTwv Xpnotpomoliote €0KA mpoiovTa
yla pnxavés yaAhikoo kagé mov Ba Bpeite atnv ayopd.

1.

& w

7.

Apaiwote péoa oty Kavara To mpoiov akohovBwvtag Tig
0dnyie¢ mvw 0T LGKEVATIA TOU.

Adeidote o diahupia oo oxeio vepou.

TomoBetrote Ty Kavdta mavw oTtnv mAdka.

Mi¢ote 10 miktpo ON/OFF, agriote va tpédet éva pAitlavt
Kal oBRoTE T ouoKeun.

Agriote 1o didAupa va dpdoet eni 15 hemd. EmavaldBete
TIC EVEPYELEC 4 Kat 5.

Avayte T pnxavi kat agrote va Tpédel To Sidhupa wg
0tou adedoel Teheing To doyeio.

ZeBydhte agrvovtag T oUOKEUN va AETOUPYROEL POVO e
vepd TouhdxtaTov 3 popéc (3 yepdta oyeia vepou).

H eyyonon dev 1ox0e1 edv dev ekteeite TakTIKG Tov KaBaplopo.

Emilvon npoBAnpatwv

MpopAnpa MOavi artia

Mion

0 kaéc Tpéxel mOAD apyd.

aAATOV TNG OUOKEVRC.

MNpémet va mpopeite otov Kabaplopod Twv

KaBapiote ta dhata odppuwva pe Ti¢ odnyieg g
napaypagov KAGAPIZMOZ TON AAATON.

0 Kagég éxet 0§wvn yevon.

oV KaBapiopo T aNdTwv.

Aev éyete emivel kahd T ouokevn peta

ZemhOVETE TN GUOKELT O0PPWVa peE TIC 0dnyieg TG
napaypagov KAGAPIZMOZ TON AAATQN.
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m lpumeyanrue:

3T0T CUMBON BbIAENAET COBETbI ¥ MHOOPMALIMIO, BaXKHYHO ANA

nonb30BaTeNs.

« JloHayana cbopKu u 3KcnnyaTaLum npubopa BHUMATENbHO
U3yumTe JaHHble MHCTPYKLMM. TonbKo Takum 06pa3om Bbl
obecneunTe Haunyulme pe3ynbratbl U MaKCUManbHYH
6e30nacHoCTb JKCnyaTaLum.

- [JlaHHblii  npubop  npenHa3HaueH  TonbKO  AnA
UCMONb30BaHMA B JOMallHem  Xxo3sicTBe.  Ero
CNONb30BaHME  He  MpedycMOTpeHoO B MecTax:

npeHa3HaueHHbIX ANA MPUrOTOBAEHMA NUWM  ANA
nepcoHana MarasiHos, oducoB u Apyrux pabounx
MeCT, arpotypusma, B OTenax, MOTenax u Apyrux,
npefHa3HaueHHbIX  AnA  npuemMa  noceTuTenei,
caasaemblx B Haem. Jlioboii Apyroit Bug Kcnnyatauum
PacCMaTpUBAETCA KaKk HECOOTBETCTBYIOWMIA U, MOTOMY,
ONacHbIN.

« Matepuanol ¥ npeAmeTbl, NpefHa3HAueHHble AnA
KOHTAaKTa C MULUEBbIMI NPOAYKTaMU COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHMAM eBponeiickoil aupekTiBbl 1935/2004.

« Tlocne yctaHoBki npubopa Ha pabouylo NOBEPXHOCTb
ybenuTec, uto no 6okam 1 C3aAn 0CTanocb NpUMepHo
5 ¢M B0OOAHOTO MecTa it He MeHee 20 M (BOOOAHOTO
NPOCTPAHCTBA HAZ HUM.

& Onacxocmo oxoza!

Hecobntopenne npeaynpexzaeHna Moxet 6biTb UM NOCTYKUTb

MPUYMHOIA OLUNAPUBAHNA U 0XOTa.

« [laHHblit npubop U3roToBAeH ANA “NPUrOTOBNEHMA Kode”.
MpoABnAiiTe 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI He 06Xeubca CTpyamu
BOAbI UM Napa UK NpU UCONb30BaHUK Npubopa He no
Ha3HaueHuo.

+ BoBpema ncnonb3oBaHmA He Kacaiitecb HarpeTbix yacTeii
npu6opa. lMonb3yiitech pyKoATKaMI N PyYKaMK.

«  He kacaiitecb KodeBapku MOKpbIMU MM BRAXKHBIMU
pyKaMmin Unu ecu y Bac BRaxkHble HOT.

BHumanue!

HecobniogeHne npepynpexaeHus Moxer ObiTb win CTatb

NPUYMHON paHeHUA UK NOBPeXAeHA npubopa.

« [lpou3BoauTenb He MOXET HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXHbII ylLep6, Bbl3BaHHbI HECOOTBETCTBYIOLLEI,
0LUMBOYHON 1 HENpaBUbHON JKCNTyaTaLyeil.

« B iyvae HencnpasHocTu wnm HepabotocnocobHOCTH
npu6opasbIKlounTeero, BbIHyBBUKY. [InAHeobxoanmoro
pemoHTa 00paLLaiiTecb TONbKO B aBTOPU3UPOBAHHbIIA
npousBoauTeNnem npubopa  CepBUCHBIA  LeHTP, 1
TpebyiiTe MCNONb30BAHMA GUPMEHHbIX 3anacHbIX YacTeil.
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HecobnioneHne npaBun, yKasaHHbIX Bbille, MOXET
MOBANATb HA HAZEXHOCTb PaboTbl KOGeBapKHM.

+  He paspewwaiite nonb3oBatbca npubopom Noaam (B Tom
yucne 1 AeTAM) C MOHIKEHHBIM YPOBHEM BOCIPUATUA 1
MCUX0-QU3NYECKIX BO3MOXKHOCTEI UM C HEAOCTAaTOUHBIM
OMbITOM 1 3HAHNAMI, 32 UCKTIIOYEHNEM ClTyuaeB, KOTAa 3a
HUMU BHUMATENbHO CNEAIAT, 1 OHW 00yyeHbl 0TBeYaloLMM
33 ux 6e3omacHocTb yenosekom. Cnegute 3a AeTbmy,
ybeuTech B TOM, UT0 NPUGOP HE CYXKIT UM UTPYLLKOI.

« T[locne Toro, Kak npubop BbIHYT U3 YNaKoBKN NpoBepbTe
€r0 LIeNIOCTHOCTb; B ClTy4ae COMHEHNIA He NoNb3yiTech UM,
1 0bpaTuTech K KBanUULMPOBAHHOMY CMELManuCTy.

+ JnemeHTbl YNaKkoBKM (MNAacTUKOBblE MeLIKI, NeHonnact
W T.4.) He JOMKHbI 0CTaBaTbCA B MeCTax AOCTYMHbIX ANA
JeTeil, Tak KaK ABNAKTCA NOTEHLMANbHLIMM UCTOYHNKAMN
onacHoCTI.

+ [loctasbre npubop Ha pabouyto NOBEPXHOCTb BAanu OT
KpaHoB € BOZOI, MOEK 1 MCTOYHIKOB Tenna.

«  Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBnuBaiite Kodesapky B
MOMeLLIEHNAX, Te TemnepaTypa MOXeT OnyCTUTbCA 0
0°C unu Huxe (ecnn Bopa 3amep3Het, nNpubop Moxet
ObITb NOBPEX/EH).

OnacHocme!

Hecobntopenne npegynpexznexua MoxeT 6biTb Wn CTaTb

MPUYMHOI MOPaXKeHNA INEKTPUYECKUM TOKOM, OMacHbIM ANnA

KIU3H.

+  |lnyp anexTponuTanua AaHHoro npubopa He pomkeH
3aMeHATbCA  CamMUM  nonb3oBaTenem. B cnyuae
noBpexaeHnA Kabena win AnA ero 3ameHbl, uToObl
mbexatb N0b6Oro pucka, obpalLaiiTecb TONbKO B
aBTOPU3NPOBAHHbIE  Mpou3BoAuTenem  npubopa
CepBUCHbII LieHTp.

+ HuBkoem cnyuae He norpyxaiiTe kodeBapKy B Bogy - 3T0
anekTponpubop.

+  Korma Kodeapka He ucnonb3yetcs, BblHbTe BUAKY U3
Po3eTKM W BbIKMiOUNTe TNaBHbIA BblKMiovaTenb. He
0CTaBnAlTe NpU6OP MOAKMIYEHHBIM K IneKTpoceTn be3
HeobxoauMoCT.

« Kak npu wucnonb3oBaHun ntoboro 3nektponpubopa
NpoABNAIiTe 3paBblii CMbICT M OCTOPOXHOCTb, B
0C00€HHOCTI B NPUCYTCTBUN AeTeil.

«  Ybeputecb, uTO HanpsmXeHUe 3NeKTPUYeCKoil et
COOTBETCTBYeT YyKa3aHHOMYy Ha Tabnuuke npubopa.
Mogknioyaiite Npubop ToNbKO K po3eTkam ¢ AoMyCTUMbIM
TOKOM MUHUMYM 10 A 1 HafeXHbIM 3a3emneHuem.
Mpou3BoauTeNb He MOXeT CYNTaTbCA OTBETCTBEHHBIM
33 BO3MOXHDbIA yliep6, (BA3aHHbIi C OTCyTCTBUEM
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3a3emieHna.

. B Cflyyae HeCOOTBETCTBMA TuMa BUNKKU W PO3ETKK
I'IOI'IpOCl/ITeKBaJ'IM¢VILlVIp08&HHOI'0CHeLlVIaJ'IVI(Ta3aM€HMTb
PO3€TKY Ha NOAXOAALLY!O.

TeXHNUYecKue faHHble

HanpAXKeHwe aNeKTpoceTy: 220-240V~50/60My
notpebnaemasn MOLHOCTb: 1000 Br

BeC: 21

C E Mpubop COOTBETCTBYET CEAYIOLIAM NOCTAHOBEHNAM
EC

« [lupekTuBe no Hu3Komy Hanpsxeduio 2006/95/EC un
NOCNeAYIOWIM LONONTHEHUAM.

« [upekruse EMC 2004/108/EC v  nocnepylowmm
JOMONHEHUAM.
Onucanue npubopa

(TeKNAHHDIN CTakaH-COOPHUK

OunbTp 6auka ans BoAbl

Mepka

Kpblwwka otceka ana kode

Kpbiluka 6auka ana ozl

[Jlepxatenn GpunbTpa Ana Kope

Knonka on/off co cBeTOBbIM MHAMKATOPOM BKNIOYEHMSA
HecbemHblit - dunbTp  (TonbKo  ANA  OMpefeneHHbIX
mogeneii)

YKazartenb ypoBHs BOAbl

L. Pyuka ana 3gneueHna gepxarens dunstpa

Tommo N >

Kak npurotoButb Kode yepes Gpunbrp

m Mpumeyarue: npv nepBoM UCNONb30BAHNM KodeBapKH

HeobX0AMMO MPOMbITb BCe MPUHAANEXHOCTA U BHYTPEHHME

CUCTEMbI, IPUTOTOBUB He MeHee BYX CTakaHOB-COOPHUKOB, He

Knaga MonoTblii Kode.

« MogHumute Kpbiluky E 1, BOCNONb30BaBLUMCH (TaKAHOM-
cbopHukom A, nobaBbTe B 6auok CBexeil v umctoii
BOAbI, pUC. 1, uT0BbI MHAMKATOP NOKa3an ypoBeHb BOAI,
COOTBETCTBYIOLMIA YaliKam Kode, KoTopble HYXHO
MPUrOTOBUTb:  MPOKOHTPONMpYiATe YpOBEHb BOAbI B
6auKe uepes cnewyanbHblil UHAMKaTop |, puc. 2. B nobom
clyyae, ANA J03MPOBKN PEKOMEHAYETCA UCNONb30BaTb
npunaraemblil CTakaH-coOpHUK, TaK Kak MakCMManbHasA
eMKOCTb CTaKkaHa CO0TBETCTBYET eMKOCTY 6auka.

+  YctaHoBuTe B Aepatenb HecbeMHblit dunbtp H (ecnmn
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npepycvmotpeH) B Aepxatenb ¢unbtpa Fpuc. 3, B
mozenax 6e3 ¢unbtpa ucnonb3yiire bymaxHblii Guabtp
(pasmep 1x4).

« 3acoinbte B QuabTp  MonoTbIA  Kode, MCMonb3ya
Mepky C, v paBHOMepHO pacnpesenute ero, puc. 5.
ObpatuTe BHUMaHWe Ha Tabnuuy C pekomeHZyembiMu
konuuectamu. Monb3yiitecs MONOTbIM Kode XopoLLero
KauecTBa, CpefHero nomona B pachacoBkax Ana
NpUroToBNeHNA Kode B KoheBapkax ¢ GuabTpom.

PeKOMGHAVEMbIe KonuyecTBa:

KOJ-BO yallek Kon-Bo Mepok (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 HanonHeHHas fo KpaeB MepKa COOTBETCTBYET 1 CTONOBOI
noxke (5r).

Konuuectso, yka3aHHoe B Tabnuue ABNAETCA YKa3aTeNbHbIM

W U3MEHAETCA B 3aBUCAMOCTU OT NUYHOTO BKyca U Tvna

Kode: HU B KoeM Clyuae He MpeBblLaiiTe MaKCUManbHoe

KonuuecTso Mepok — 10. Mapka cMecn Kode 0ueHb BINAET Ha

€r0 NPUroTOBJIEHE: PEKOMEHZYETCA MONpo6oBaTh HECKONbKO

meceit Kode 1 BbIOpaTb Ty, ZKOTopas Hanbonee NOLXOANT N0

BKYCY.

« 3aKpoiite KpbILLKY OTCeKa AN Kode, N MOACTABbTE CTaKaH-
COOpHUK Ha MOACTABKY, PUC. 5.

+ Haxmure kHonky ON/OFF (G), puc.6. HpmkaTop Ha camom
BbIK/HuaTene yKa3blBaeT, 4To KoheBapKa paboraet. Yepes
HECKONbKO CEKYHJ HAaUHET BbIXOAUTb Kode. AOCOMIOTHO
HOPMaNbHbIM NPU BbITUBAHNI KOde ABNAETCA NOSBNEHNE
He00MbLLIOr0 KONMYeCTBa Napa.

« Eowm nocne Toro, kak Kode Oynmer HanuT OCTaBUTH
Haxatoii kHonky ON/OFF, Harpeaemas nopcTaBka 6yser
MoAZePXKMBAT UAeaNbHYI0 TeMnepaTypy Kode A0 Texop,
1oKa KHOMKa He byfieT HaxxaTa eLue pa3 11 0TKIioueHa.

mﬂpumeqauue: nocre Toro, Kak ¢ KodesapKu, Kotopas
He 3aKOHuMna mogavy Tpebyemoro KoaMuectsa Koge CHATa
eMKOCTb 1A Kode, MPUroToBIeHNe Kode He 3aKaHUMBAETC,
a NpeKpaLyaeTca TofbKo ero nojjaua B emKoCTb. B cnyuae,
€C/IN Bbl X0TUTe 406ABUTD eLLe HEMHOTO Kode, peKoMeHayeTca
MPOU3BECTU 3Ty OMEpalMio KaK MOXHO ObicTpee, 4TOObI
u36exatb nepenuBaHus yepes Kpaii.
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Yucrka u yxop

[Jlo BbinonHeHna yxopa nioboro BuAa, Bblkaouute npubop,

OXNIajuTe ero 1 U3BNeKUTe BUKY 13 PO3ETKN INEKTPONUTAHNA.

+ Jina unctku npubopa He MCnonb3yiite pacTBOPUTENV UK
abpasuBHble MoloLmMe CpeAcTBa. [1nA 3TOr0 JOCTATOYHO
MATKOW 1 BNAXHOI TKaHM.

+ HuBkoem ciyyae He norpy»aiite kodesapky B Bogy - 370
anekTponpubop.

+ K dunbtpy B 6auke ¢ Bogoit B moxHo nonyuntb goctyn
yepes Kpbllwky 6auka ana Bogbl E. Mpu HeobxopumocTn
0uuCTHTE €ro.

OuKncTKa OT HAKUNK

Ecnn Bopa B BalLeit MeCTHOCTY XKeCTKas, ¢ TeueHnem BpeMeHu

NoABUTCA HaneT kanbuuA. Ero cnoii MoxeT noBauATb Ha

paboty kodesapki. PekomeHayeTca NpoM3BOANUTL OUUCTKY OT

Hakunu kaxpble 60 UMKNOB paboTbl. QuncTka Npou3BoAUTCA

npu NOMOLYM CMeuuanbHblX NpenapatoB AnA KodeBapok,

UMEIOLLMXCA B NPOJAXeE.

1. Pa3sBegute B CTaKaHe-COOpHMKE XUMUKAT, CnepyA
YKa3aHuAM, MpuBefEHHbIM Ha YNakoBke CpeacTBa OT
Hakunu;

2. HaneiiTe nonyyeHHbIi pacTBOp B 6a40K ANA BOAbI.

MocTaBbTe CTakaH-CO0PHUK Ha MOACTABKY.

Haxmute kHonky ON/OFF kodesapku ana Toro, utobbl

BBUINNOCH KONMUYECTBO BOAbI, IKBUBANEHTHOE OfHON

yalwKe, 1 3aTem BbIKouuTe Npubop.

5. OctaBbTe pacTBOp Ha 15 MUHYT, NOBTOpUTE onepaLu 4 u
5 eue pa3.

6. Bkmiouute Kodesapky, U MONHOCTbIO CneiiTe Body W3
6auka.

7. He meHee Tpex pa3 (3 nonHbix 6auka AnA BoAbl)
CNoNoCHUTE KodeBapky, 3a1B TONbKO BOAY.

[apaHTna Ha npubop nepecTaeT [eACTBOBATb, e
BblLLIeyKa3aHHAA 0UNCTKA He BbINONHAETCA perynapHo.

&~ w

PewweHue npobnem
Mpo6nema Bo3moxHaA npuunHa YcTpanehnue
Kode BbinuBaetca | Kodesapky Heobxogumo oumctuts 0T | Ouuctute OT Hakwnu, Kak onucaHo B maparpade
MezNeHHo. HaKum. “0YICTKA OT HAKUMN".
Y KoQe Kucnblii BKyC. Kodesapka HepoctatouHo npombita | CnonocHuTe KodeBapky, Kak onncaHo B naparpade
NOC/e OUUCTKI OT HAKIMM. “0YNCTKA OT HAKIMMIK".
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m Megjegyzés:

Ez a jelzés fontos tandcsokra vagy informécidkra hivja fel a fel-

hasznélé figyelmét.

« A késziilék bedllitdsa és haszndlata el6tt figyelmesen
olvassa el a haszndlati utasitast. Csak igy lehet a legjobb
eredményt elérni és a legnagyobb biztonsagban iizemel-
tetni a késziiléket.

«  Akésziilék kizarélag hdztartdsi hasznalatra késziilt.

Nem hasznélhato:

lizletekben, iroddkban és mas munkahelyeken konyhénak
kialakitott helyiségekben; falusi szallashelyeken; szdllo-
dakban, motelekben és egyéb vendégfogadd helyeken;
maganszallashelyeken.

Akésziilék minden mds célra torténd hasznalata helytelen,
ezért veszélyes.

Az élelmiszerekkel érintkezéshe keriil anyagok és targyak
megfelelnek az 1935/2004/EK rendelet elgirdsainak.

«  Miutdn a késziiléket a munkafeliiletre tette, ellendrizze,
hogy a gép oldal- és hétlapja koriil kb. 5 cm, a kdvéfozé
gép felett pedig legaldbb 20 cm szabad tér maradjon.

& Egési sériilések veszélye!

Betartdsdnak elmulasztdsa égési sériiléseket okoz vagy

okozhat.

«  Eztakésziiléket “kavéfozésre” tervezték. Vigyazzon, neho-
gy a kifrdccsend viz, a kidramlé g6z dltal vagy a késziilék
helytelen hasznélata kovetkeztében égési sériiléseket
szenvedjen.

« Haszndlat kizben ne érjen a késziilék forr6 feliileteihez.
Haszndlja a gombokat és a fogantytkat.

+ Nem szabad a késziilékhez érni, amikor nedves a keze vagy
alaba.

& Figyelem!

Betartdsanak elmulasztdsa sériiléseket vagy a késziilék kroso-

dasat okozza ill. okozhatja.

« Agyart6t nem terheli felelsség a helytelen, hibds és nem
rendeltetésszer(i haszndlatbdl szarmazd kdrokeért.

«  Meghibdsodds vagy helytelen mikddés esetén a hélézati
tapkabel kihdzdsaval kapcsolja ki a késziiléket. Az eset-
leges javitdsi munkék elvégzését kizardlag a gyartd dltal
feljogositott markaszervizhen végeztesse és a javitdshoz
kérje eredeti alkatrészek haszndlatat. A fentiek betartdsa-
nak elmulasztdsa veszélyeztetheti a késziilék biztonsagos
lizemeltetését.

«  Ne engedje, hogy a késziiléket csdkkent szellemi-fizikai-
szenzorikus képességd vagy nem megfelel tapasztalattal
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és tuddssal rendelkezd személyek (beleértve gyermekek)
hasznéljék, hacsak valaki nem iigyel a testi épségiikre és
nem tanitja meg ket a késziilék hasznlatdra. A gyer-
mekeket feliigyelet alatt kel tartani, hogy ne hasznalhas-
sk jatékszerként a késziiléket.

« A csomagolds eltdvolitdsa utan ellendrizze a késziilék ép-
ségét. Barmilyen kétsége meriilne fel, ne haszndlja a ké-
sziiléket és forduljon szakemberhez.

+ A csomagoldanyagokat (méianyagzacskok, polisztirol hab,
sth.) ne hagyja gyermekek kdzelében, mert potencidlis ve-
szélyforrdst jelentenek.

+ A késziiléket eqy vizcsaptol, mosogat6tol és héforrdstol
tdvol esé munkafeliiletre helyezze.

+  Akésziiléket soha ne helyezze el olyan helyiségbe, ahol a
kornyezet h6mérséklete 0°C-ra vagy annél alacsonyabbra
csokkenhet (ha a viz megfagy, kdrosodhat a készilék).

& Veszély!

Betartdsanak elmulasztdsa életveszélyes elektromos dramiitést

okoz vagy okozhat.

« A késziilék tapkabelét a felhaszndlé sosem cserélheti ki,
mert ahhoz kiilonleges szerszdmokra van sziikség. A ka-
bel sériilése esetén a javitdshoz vagy a kdbelcsere elvég-
zéséhez kizardlag egy gyartd altal feljogositott markaszer-
vizhez forduljon, hogy ne veszélyeztesse sajét biztonsagat.

+ A gépet soha ne meritse vizbe: ez egy elektromos ké-
sziilék.

+  Ha nem haszndlja a késziiléket, hizza ki a villasdugét a
csatlakozéaljzathol és kapcsolja ki a fékapcsoldt. Ne hagyja
a késziiléket feleslegesen haldzati csatlakoztatas alatt.

+ Mint barmilyen elektromos késziilék esetén, ezt a ké-
sziiléket is ésszerdien és vatosan kell hasznélni, kiilondsen
gyermekek jelenlétében.

«  Ellendrizze, hogy a hélézati fesziiltség megegyezik-e a
késziilék adattablajan feltiintetett értékkel. A késziiléket
csak minimum 10 A terhelhetdségi és megfelelGen foldelt
csatlakozéaljzatba szabad kapcsolni. A gyart6t nem terheli
felelgsséq a késziilék foldelés nélkiili hdlézatra vald csatla-
koztatdsahol szérmazé esetleges balesetekért.

«  Haacsatlakozoaljzat tipusa nem felel meg a késziilék villa-
sdugdjénak, szakemberrel végeztesse el a csatlakozdaljzat
cseréjét.

Miiszaki adatok

Halézati fesziiltség: 220-240V~50/60Hz
Felvett teljesitmény: 1000W

Tomeg: 2kg



A késziilék artalmatlanitasa és hulladék-
kezelés
A 2002/96/EK irdnyelv értelmében a leselejtezett
Ekészﬁléket nem szabad a telepiilési hulladékkal
egyitt drtalmatlanitani. A késziiléket egy szelektiv
W |, lladékgyiijtd szigeten kell leadni.

c € Akésziilék a kovetkezd EK irdnyelveknek felel meg:
2006/95/EK Kisfesziiltség Iranyelv és mddositasai;
2004/108/EK EMC-irdnyelv és médositasai

A késziilék leirasa

Uveg kidntkanna
Viztartaly sz(ir6
Adagoldkanal

Kavétarté mélyedés fedél
Viztartaly fedél

Drip coffee szlir6tart6

ON/OFF (BE/KI) gomb bekapcsolds jelzéfénnyel
Allando sziir6 (csak néhdny modellnél)
Vizszint jelz6

Fogantyu a szirtarto kivételéhez

Filteres kavé készitése

m Megjegyzés: A kivéfozo legelsé hasznalatakor a gép os-

szes tartozékat, valamint belsg csévezetékeit dt kell mosni tgy,

hogy a géppel legalabb 6t alkalommal kavét kell f6zni 6rélt kavé
felhaszndldsa nélkiil.

« Emelje fel a fedelet (E) és a kiontékanna (A) segitségével
ontson a tartdlyba tiszta és hideg vizet (1. dbra) a ké-
sziteni kivant kavé csészékben kifejezett mennyiségének
megfeleld szintjelzésig. Ellendrizze a vizszintet a tartaly-
ban a vizszintjelzd (1) segitségével (2. abra). Azt tandc-
soljuk, hogy a viz adagoldsahoz haszndlja a tartozékok
kozott taldlhatd kiont6kanndt, mert a kanna maximalis
(irtartalma megfelel a tartaly Grtartalmanak.

+ Tegye be az éllandd szdr6t (H) (kiszerelés szerint) a
sziirftartéba (F) (3. &bra). Az éllandé sz(irével nem
rendelkez6 modelleknél haszndlja a (1x4 méreti)
papirsz(ir6t.

« Akésziilékkel jar6 adagolékandllal (C) toltse meg a sz(ir6t
6rolt kavéval, majd egyengesse el a kavét (5. dbra). Az
ajanlott mennyiségek az aldbbi tablazatban taldlhatok.
Haszndljon j6 mindséqli, kozepes finomsagura 6rolt és

hasznalat m

filteres kavéfozohoz vald kaveét.

Ajanlott mennyiségek:

(sészék szama Adagoldkanalak szama (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 csapott adagoldkandl = 1 evékanal (5 g)

Atéblézatban jelzett mennyiségek jelzés értékiek, amelyek izlés
szerint és a kavé tipusanak megfeleléen mddosithaték. Sose
|épje tdl a 10 adagoldkandlnak megfeleld szintet. A kévékeverék
tipusa nagyban befolyasolja az elkészitett kavé mindségét. Ezért
tandcsos thbfajta kévét kiprébalni hogy megtaldlja melyik izlik
legjobban.

«  Zérja be a kdvétarté mélyedés fedelét és a lezdrt iiveg
kiontékanndt tegye a kdvéfdzélapra (5. abra). Nyomja
meg az ON/OFF gombot (6. abra). A kapcsolén talélhatd
jelz6fény azt jelzi, hogy a filteres kavéf6z6 mikddik. Pér
madsodperc utén a kévé folyni kezd a gépbdl. Teljesen nor-
malis, hogy a kavé kifolydsa kdzben a késziilék egy kis gzt
bocsat ki.

+  Ha a kdvéf6zés utdn benyomva hagyva az ON/OFF kapc-
solot, a melegitdlap az elkésziilt meleg kdvét mindaddig
idedlis hémérsékleten tartja amig ismét meg nem nyomjék
a kapcsoldt, azaz ki nem kapcsoljak a gépet.

m Megjegyzés: Ha a kiontékannat leveszi miel6tt a késziilék
befejezte volna a kévéfézést, a kavéfozés nem szakad meg, csak
a kdvé kanndba vald kifolydsa. Ha a kdvéfézés elején rogton ki
akar tolteni egy kis kavét, azt a kavé kifolydsanak elkeriilése ér-
dekében tandcsos a lehetd legrovidebb idd alatt megtenni.

Tisztitas és karbantartas

Miel6tt barmilyen tisztitési vagy karbantartdsi miveletbe

kezdene kapcsolja ki a gépet, hizza ki a villdsdugét a csatla-

kozéaljzathél és hagyja lehdilni a gépet.

« A késziilék tisztitdsahoz ne hasznéljon olddszereket vagy
dorzshatasy tisztitészereket. A tisztitdshoz elég egy puha
és nedves torlruha.

+ A gépet soha ne meritse vizbe: ez egy elektromos ké-
sziilék.

« A viztartdly sz(irét (B) a viztartaly fedelén (E) keresztiil
megkdzeliteni. Sziikség esetén tisztitsa meg.




Vizkdoldas

Ha lakhelyének ivovize kemény, iddvel vizkd rakédik le a
kavéfozdhen. A vizkdlerakédds veszélyeztetheti a késziilék he-
lyes miikodését. Ezért tandcsos minden 60. kavéfozési ciklus
utén vizkdolddst végezni. A vizkfoldast a kereskedelemben
kaphato, filteres kavéfdz6 gépekhez valé vizkGolddkkal végezze
az aldbbiak szerint.

1.

A w

Oldja fel a vizkdolddt a kiontdanndban a csomagoldson
taldlhato utasitasok kovetésével;

Az oldatot dntse a viztartalyba;

Helyezze a kiontdkanndt a kavéfozélapra;

Nyomja meg az ON/OFF gombot és folyasson ki két csé-
szényi oldatot, majd kapcsolja ki a késziiléket;

Hagyja 15 percig hatni az oldatot, majd ismételje meg még
egyszer a 4. és 5. miveletet;

Kapcsolja be a gépet és eressze ki az oldatot amig a tartély
teljesen ki nem driil.

Oblitse ki a rendszert tgy, hogy legalébb 3 alkalommal
csak vizzel lizemelteti a késziiléket (3 teli viztartalynyi
viz).

A késziilékre nem érvényes a j6tallds, ha nem végzik rendszere-
sen a fentiekben leirt tisztitdst.

A problémak megoldasa

hasznalat m

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A kavé lassan folyik ki.

A késziilékben vizkdoldast kell végezni.

A késziilékben a VIZKGOLDAS szakaszban leirtak sze-
rint kell vizkGoldast végezni.

A kdvé savany iz(.

vizkdoldds utan.

A gép nem lett kelléen kidblitve a

Oblitse ki a gépet a VIZKGOLDAS szakaszban leirtak
szerint.




m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na rady a informace dilezité pro
uZivatele.

Pfed instalaci a pouZzitim spotfebice si pozorné prectéte
tento ndvod k poutZiti. Jediné tak budete moci dosahovat
optimalnich vysledkt a maximalni bezpecnosti pfi poutiti.
Tento spotfebic je vyhradné urcen k domacimu pouzivani.
Neni urcen pro pouZivani v:

prostfedich vyuZivanych jako kuchyné pro persondl
obchoddi, kanceldfi a jinych pracovnich oblasti; agroturi-
stice; hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
pronajimani pokoj.

Jakékoliv jiné pouZiti je pokladano za nepfipustné a tedy
nebezpecné.

Materidly a predméty urcené pro styk s potravinami splfiuji
stanoveni evropské smérnice 1935/2004.

Po umisténi spotfebice na urcenou plochu zkontrolujte, zda
mezi sténami spotiebice a jeho zadni ¢asti ziistal volny pro-
stor cca 5 cm a v horni asti nad kdvovarem je volny prostor
alesponi 20 cm.

& Nebezpeci opareni!
Nerespektovani mlze byt nebo je pficinou opafeni a popaleni.

Tento spottebic je urcen k tomu, aby, vyrdbél kdvu”: Davejte
pozor, abyste se neopafili proudem vody nebo pary anebo
nespravnym pouZivanim spottebice.

Béhem pouzivdni se nedotykejte horkého povrchu
spotiebice. PouZivejte pouze regulacni knofliky a drzadla.
Nedotykejte se spotfebice, méte-li mokré nebo vihké ruce
Cinohy.

Pozor!

Nerespektovani miiZe byt nebo je pficinou Grazu nebo poskozeni
spotrebice.

Vyrobce neni zodpovédny za pripadné kody zplisobené
nevhodnym, chybnym anebo nerozumnym pouzivanim
spotrebice.

V pfipadé poruchy nebo zdvad pfi provozu spottebice jej
vypnéte vytazenim napdjeciho kabelu ze zasuvky. Pfipadné
opravy nechte provést pouze v servisnim stfedisku
povéfeném vyrobcem a vyZaduijte, aby byly pouZity pouze
origindIni ndhradni dily. NedodrZeni vy3e uvedeného mize
ohrozit bezpecnost spottebice.

Nedovolte pouZivani spotfebice osobam (ani détem) s
omezenymi psychickymi, fyzickymi nebo smyslovymi scho-
pnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud nejsou pod peclivym dohledem a instruovany oso-
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bou odpovédnou za jejich bezpecnost. Dohlizejte na déti a
kontrolujte, aby si se spotfebicem nehrdly.

Po vybaleni spotfehi¢ zkontrolujte, zda je kompletni a
neporuseny. V pfipadé pochybnosti spottebi¢ nepouZivejte
a obratte se na profesionalni odborniky.

Soudasti oballl (PVC sacky, pénovy polystyrén atd.) nesméji
byt ponechdvany v dosahu déti, vzhledem k tomu, Ze jsou
potencidlnim zdrojem nebezpeci.

Spotebi¢ umistéte na pracovni plochu v bezpecné vzdale-
nosti od vodovodniho kohoutku, diezu a zdroji tepla.
Nikdy neinstalujte spotfebic v prostredi, kde mize teplota
klesnout na 0°C nebo niZe (v pripadé, ze voda zamrzne,
miize dojit k poskozeni spotiebice).

Nebezpeci!

Nerespektovani mize byt nebo je pficinou trazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

Napdjeci kabel tohoto spotfebice nesmi vyménovat
uZivatel, vzhledem k tomu, Ze k vyméné je tfeba pouzit
specidini nafadi. Pokud se kabel poskodi, nebo je tieba jej
vyménit, obratte se vyhradné na autorizované sttedisko
vyrobce. Vyvarujete se tak veSkerému riziku.

Nikdy neponofujte pfistroj do vody: jednd se o elektricky
spotfebic.

Vytahnéte zastrcku z napéjeci sité a vypnéte hlavni spinac,
kdyz spotfebi¢ nepouZivate. Nenechdvejte spotfebic
zhytecné zapnuty v siti.

Jako u kazdého elektrického spotfebice se pfi pouZivani
tohoto pfistroje Fidte zdravym rozumem a budte opatrni,
zejména jsou-li pfitomné déti.

Pred pouZitim spotfebice je tfeba ovéfit, zda napéti v
siti odpovidd Udaji uvedenému na identifikacnim Stitku
spotfebice. Spotfebi¢ smi byt zapojen pouze do zdsuvky
elektrického proudu, kterd ma minimélni pikon 10A a je
opatena vykonnym uzemnénim. Vyrobce neni zodpovédny
za pfipadné nehody zplisobené nevhodnym uzemnénim
spotfebice.

V pfipadé, Ze zdsuvka neni vhodna pro zastrcku spotfebice,
nechte zasuvku vyménit za jiny vhodny typ kvalifikovanym
odbornikem.

Technické udaje

Sitové napéti: 220-240V~50/60Hz
Odebirany pfikon: 1000W

Hmotnost: 2kg



Likvidace spotiebice

pouzivani

Neprovadéjte likvidaci spotfebice spolecné s domacim
E odpadem, nybrZ ho odevzdejte do oficidIniho dvora ke
shéru tfidéného odpadu, a to v souladu s evropskou
B s mémici 2002/96/ES.

C € Spotfebic spliuje ndsledujici smérnice ES:
Smémice o nizkém napéti 2006/95/ES a pozdéjsi
pozménovaci ndvrhy;

Smémice o elektromagnetické kompatibilité (EMC)
2004/108/ES a pozdéjsi pozménovaci navrhy.

Popls spotiebice

Sklenénd konvice

Filtr nddrzky na vodu

Odmérka

Viko prostoru pro kavu

Viko nédrzky na vodu

Drzdk filtru pro drip coffee

Tlacitko ON/OFF se zapinaci kontrolkou
Staly filtr (pouze u nékterych modeld)
Ukazatel hladiny vody

Rukojet pro vyjimani drzéku filtru

Jak prripravovat prekapavanou kavu

m Pozndmka: kdyz budete pfipravovat kdvu poprvé, je

teba omyt veskeré pfisluSenstvi a propldchnout vnitini okruhy

pfistroje a piiitom pfipravit alespon dvé konvice kdvy bez pouZiti
namleté kdvy.

+ Idvihnéte viko (E) a pomoci konvice (A) nalijte do nédrzky
Cerstvou a Cistou vodu (obr. 1) az po ukazatel hladiny odpo-
vidajici Salkiim kdvy, které chcete pfipravit: zkontrolujte
hladinu vody v nddrZce prostfednictvim pfislusného uka-
zatele (1) (obr. 2) a v kazdém piiipadé se doporucuje pouzit
dodanou konvici jako davkovac, nebot maximélni kapacita
konvice odpovida kapacité nadrzky.

« Stélyfiltr (H) (je-li k dispozici) umistéte do drzaku filtru (F)
(obr. 3) a u modelii bez tohoto filtru pouZijte papirovy filtr
(rozméry 1x4).

+ Pomoci odmérky (C), kterd je soucasti vybaveni nasypejte
mletou kavu do filtru a stejnomérné ji zarovnejte (obr. 5).
Doporucend mnozstvi jsou uvedena v tabulce. PouZivejte
kévu dobré kvality a stfedné namletou v baleni uréeném
pro pipravu prekapdvané kdvy.
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Doporucena mnozstvi:
Pocet Salkl Pocet odmérek (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 vrchovata odmérka = 1 polévkova IZice (5 g)

Mnozstvi uvedend v tabulce jsou orientacni a jsou piizpiisobend

osobni chuti a druhu kdvy: nikdy nepfevysujte maximaini hladi-

nu 10 odmérek. Druh smési velmi ovliviiuje kévu, které dosah-
nete: proto doporucujeme vyzkouset riizné druhy smési, abyste
urcili tu, kterd nejvice vyhovuje Vasi chuti.

« Zaviete viko prostoru pro kdvu a umistéte zavfenou konvici
na plotynku (obr. 5).

- Stisknéte tlacitko ON/OFF (G) (obr. 6). Svételnd kontrolka
na spinaci oznamuje, Ze je kdvovar s filtrem v provozu. Po
nékolika vtefindch zacne vytékat hotovd kdva. Je naprosto
v pofddku, Ze béhem vytékani kavy vychdzi ze spotfebice i
trochu pary.

« Nechdte-li stisknuté tlacitko ON/OFF po vytékani, ohiivaci
plotynka udrzi kdvu teplou na idedini teploté az do doby,
kdy se tlacitko znovu stiskne a tedy vypne.

mPozndmka: pokud konvici vytahnete dfive nez pfistroj
ukondi vyrobu poZadované kévy, vyroba kdvy se nepferusi, ale
pouze se zablokuje pInéni konvice; v pripadé, Ze byste chtéli ih-
ned nalit trochu kdvy, doporucujeme dokoncit tento postup co
nejdfive, abyste zabranili nepfijemnému pretékani.

Cisténi a udrzba

Pred jakymkoliv Gkonem Cisténi nebo Gdrzby, piistroj vypnéte,

vytahnéte zdstrcku pripojného kabelu ze zasuvky el. proudu a

nechte jej vychladnout.

« K Cisténi pfistroje nepouzivejte abrazivni rozpoustédla a
Cistici prostredky. Staci pouzit mékky a vihky hadfik.

« Nikdy neponofujte pfistroj do vody: jednd se o elektricky
spotfebic.

« Filtr nddrzky na vodu (B) z vika nddrzky na vodu (E);
vycistéte ho, je-li to nutné.

Odvapiovani

Pokud je voda ve Vasi oblasti tvrdd, v pfistroji se béhem casu
usadi vodni kamen. Tyto usazeniny mohou mit negativni vliv na
chod pistroje. Doporucuje se provadét odvapriovani kazdych 60




cyklli provozu. Odvépneni provadéjte pouZitim specidlnich od-
vapnovacich prostredki pro kévovary pro prekapavanou kévu,
které jsou bézné v prodeji.

1.
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7.

V konvici roziedte prostiedek v souladu s idaji uvedenymi
na obalu odvapriovaciho prostredku;

Roztok vlijte do nddrzky na vodu;

Postavte konvici na plotynku;

Stisknéte tlacitko ON/OFF, nechte pfekapat zhruba jeden
Salek roztoku a poté piistroj vypnéte;

Nechte roztok plisobit 15 minut. Opét jindy zopakujte po-
stup4as.

Zapnéte znovu spotfebic a pockejte, dokud se nddrz zcela
vyprazdni.

Vyplachnéte 3krat spotfebic tim, Ze bude v provozu pouze s
pouZitim vody (3 pIné nddrzky vody).

Zaruka propadd v pfipadé, Ze diSténi neni provddéno
pravidelné.

Re3eni problémii

Zavada Mozna pficina

Odstranéni

Kéva vytéka pomalu.

Je tieba kdvovar odvépnit.

Provedte odvapnéni kdvovaru zplsobem popsanym
v odstavci ODVAPNOVANI.

Kéva md kyselou chut.

dostatecné proplachnut.

Po provedeni odvépnéni nebyl kévovar

Vyplachnéte kavovar zplisobem popsanym v odstav-

ci ODVAPNOVANI.
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m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informdcie dolezité pre
pouzivatela.

Pred instaldciou a pouZitim spotrebica si pozorne preitajte
tento ndvod na pouZitie. Iba tak dosiahnete ¢o najlepsie
vysledky a maximalnu bezpecnost pri jeho pouzivani.
Tento spotrebic je urceny len na pouZivanie v domdcnosti.
Nie je povolené jeho pouZivanie v:

priestoroch kuchyniek pre personal obchodov, kancelarii a
inych pracovnych miest; budovdch vidieckej turistiky; ho-
teloch, moteloch a mnohych inych Struktirach urcenych na
ubytovanie; izbdch na prendjom.

Akékolvek iné pouZzitie sa povaZuje za nevhodné a preto
nebezpecné.

Materidl a predmety urcené pre kontakt s potravina-
mi vyhovuju poZiadavkdm nariadenia eurdpskej Rady
1935/2004.

Po umiestneni spotrebica na pracovnd plochu skontro-
lujte, ¢&i medzi povrchmi spotrebica a stenou na bokoch
spotrebica a za nim ostane volny priestor priblizne 5 cm a
aspon 20 cm nad kévovarom.

& Nebezpecenstvo popdlenia!
NedodrZanie pokynov méZe byt alebo je pricinou popalenialebo
obareni.

Tento spotrebic je uréeny na, pripravu kévy”. Davajte pozor,
aby ste sa neobarili pridom vody alebo pary a pri nesprav-
nom pouZivani spotrebica.

Pocas pouZivania sa nedotykajte hortcich povrchov
spotrebica. Pouzivajte drzadld alebo rukovate.
Nedotykajte sa spotrebica mokrymi alebo vihkymi rukami
alebo nohami.

Pozor!

NedodrZanie pokynov méZe byt alebo je pricinou zraneni alebo
poskodenia spotrebica.

Vyrobca nezodpovedd za pripadné Skody spdsobené
nevhodnym, chybnym alebo nerozumnym pouzivanim
spotrebica.

V' pripade poruchy alebo nesprdvneho fungovania
spotrebica ho vypnite vytiahnutim zéstrcky zo zdsuvky
elektrickej siete. VV pripade oprav sa obrétte vyhradne na
vyrobcom autorizované servisné stredisko a poZiadajte o
pouZzitie origindlnych ndhradnych dielov. Nedodrzanie to-
hto pokynu mdze ohrozit bezpecnost spotrebica.
Nedovolte, aby spotrehi¢ pouZivali osoby (vratane deti)
S0 znizenymi rozumovymi, fyzickymi a zmyslovymi
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schopnostami ani osoby, ktoré nemaju dostatok znalosti
alebo skusenosti s jeho obsluhou, ak na ne nedohliada a
neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Dohliadajte na deti, aby sa so spotrebicom nehrali.

Po vybaleni sa presvedcte, ¢i spotrebic nie je poskodeny. Ak
mate pochybnosti, spotrebi¢ nepouzivajte a obrétte sa na
vyskolenych pracovnikov.

Casti obalu (plastové vreckd, expandovany polystyrén a
pod.) nesmiete nechat'v dosahu deti, pretoze pre ne pred-
stavuje nebezpecenstvo.

Spotrebi¢ nikdy neumiestfiujte v blizkosti vodovodnych
kohdtikov, umyvadiel ani zdrojov tepla.

Spotrebic nikdy nein3talujte v prostredi, kde teplota moze
dosiahnut hodnoty nizsie alebo rovné 0 °C (ak voda zamrz-
ne, spotrebic sa moze poskodit).

&Nebezpec’enstvo!
NedodrZanie pokynov moze byt alebo je priCinou drazu
elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

Napdjaci elektricky kabel tohto spotrebica nikdy nesmie
vymienat’ pouZivatel, pretoze jeho vymena si vyZaduje
pouzitie 3pecidlnych ndstrojov. V pripade poskodenia
kabla alebo pri jeho vymene sa obrdtte vyhradne na
vyrobcom autorizované servisné stredisko, aby ste predisli
akémukolvek riziku.

Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody: je to elektricky
spotrebic.

Ked'spotrebi¢ nepouZivate, vytiahnite jeho zdstrcku zo za-
suvky elektrickej siete a vypnite hlavny vypinaC. Spotrebi¢
nenechdvajte zbytocne pod napatim.

Ako v pripade ktoréhokolvek iného elektrického spotrebica,
pouZzivajte ho rozumne a opatrne, predovsetkym v pritom-
nosti deti.

Skontrolujte, ¢i napatie elektrickej siete zodpoveda
poZadovanému napdtiu uvedenému na Stitku spotrebica.
Spotrebic zapojte vyhradne do sprévne nainstalovanej a
uzemnenej elektrickej zasuvky s minimélnym krytim 10a.
Vyrobca neméze zodpovedat za pripadné skody spésobené
nespravne uzemnenym zapojenim.

V pripade, Ze zéstrcka napdjacieho kdbla nie je vhodné pre
zasuvku elektrickej siete, dajte zasuvku vymenit kvalifiko-
vanym elektrikarom za iny, vhodny typ.

Technické udaje

napatie siete: 220-240V~50/60Hz
prikon: 1000W

hmotnost: 2kg



Likvidacia spotrebica

pouzitie

Odporiicané mnozstva:

V silade s eurépskou smernicou 2002/96/ES sa
B:spotrebif nesmie likvidovat spolu s komunélnym
odpadom, ale musi sa odovzdat v zbernom stredisku
2 separovany zber odpadu.

c E Spotrebic je zhodny s poziadavkami nasledujdcich
smernic ES:

+ Smerica o nizkom napdti 2006/95/ES v zneni neskorsich
Gprav;

« Smernica 0 EMC 2004/108/ES v zneni neskorsich tiprav.

Opis spotrebica

Sklenend kanvica

Filter nddrzky na vodu

Odmerka

Veko priestoru na kdvu

Veko nddrzky na vodu

DrzZiak filtra na drip coffee

Tlacidlo ON/OFF s kontrolkou zapnutia
Stély filter (iba pri niektorych modeloch)
Indikator hladiny vody

Rukovét na vytiahnutie drziaka filtra

CTTTeomMMmo N>

Ako pripravit filtrovanu kavu

m Pozndmka: pri prvej priprave kdvy je nevyhnutné umyt
vietky diely prisluSenstva a vnutorné okruhy spotrebica, a to pri-
pravou aspoii dvoch kanvic kdvy bez pouZitia mletej kvy.

+ Nadvihnite veko (E) a pomocou kanvice (A) vlejte do
nadrzky Cerstvu a ¢istd vodu (obr. 1), az kym sa nedosiah-
ne hladina pre pocet $alok, ktoré chcete pripravit: hladinu
vody skontrolujte prostrednictvom prislusného indikétora
(I) (obr. 2), v kazdom pripade sa odporica ako dévkovac
pouZit dodanu kanvicu, pretoze maximalny objem kanvice
zodpovedd objemu nadrzky.

« Vlozte stély filter (H) (ak je k dispozicii) do drZiaka filtra
(F) (obr. 3) a pri verziach, pri ktorych sa nedodéva, pouzite
papierovy filter (velkost 1x4).

Do filtra vsypte mletd kdvu dodanou odmerkou (C) a rov-
nomerne ju zarovnajte (obr. 5). Odporicané mnozstvé s
uvedené v tabulke. PouZivajte kvalitni mletd kdvu, mletd
stredne hrubo a urcend pre kdvovary na filtrovand kdvu.
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Pocet Salok Pocet odmeriek (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1zarovnané odmerka = 1 polievkovad lyZica (5 g)

Mnozstva uvedenévtabulke st priblizné atrebaich upravit podfa
osobnych uprednostneni a druhu kdvy. nikdy neprekracujte ma-
ximdlnu hladinu 10 odmeriek. Pripravend kdva je velmi ovplyv-
nend pouzitou zmesou kdvy: odportca sa skisit viac druhov
zmesi, aby ste zistili, ktord vdm najviac chuti.
- Zatvorte veko priestoru na kdvu a poloZte zatvorend kanvi-
cu na platiiu (obr. 5).
Stlacte tlacidlo ON/OFF (G) (obr. 6). Svetelnd kontrolka na
samotnom tlacidle indikuje, Ze filtrovaci kdvovar fungu-
je. Kdva zace vytekat po niekolkych sekundach. Je tplne
normélne, Ze pocas vydaja kvy bude zo spotrebica unikat
trochu pary.
Ak tlacidlo ON/OFF nechdte stlatené aj po vydaji kdvy,
ohrievacia platia udrzi kdvu teplt na optimalnej teplote,
az kym opdt nestlacite, teda vypnete tlacidlo.

m Pozndmka: todobratim kanvice skor, ako spotrebic ukonci
vydaj kdvy sa priprava kavy neukondi, iba sa zastavi jej prad do
samotnej kanvice; v pripade, Ze by ste si chceli hned naliat tro-
chu kdvy, odpordca sa urobit to ¢o najrychlejsie, aby sa predislo
neprijemnému preliatiu.

Cistenie a iidrzba
Pred kazdym tkonom cistenia alebo drzby spotrebica ho vyp-
nite, vytiahnite zdstrcku zo zasuvky elektrickej siete a spotrebi¢
nechajte vychladnut.
Na distenie spotrebica nepouZivajte rozpustadld ani
abrazivne (istiace pripravky. Postaci vihkd a makkd utier-
ka.
Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody: je to elektricky
spotrebic.
K filtru nddrzky na vodu (B) je mozny pristup cez veko
nadrzky na vodu (E); podla potreby ho vycistite.

Odvapiovanie
Ak je voda vo vasej oblasti tvrdd, casom na nahromadi vodny
kamen. Jeho usadeniny mozu ohrozit spravne fungovanie




spotrebica. Odportica sa odstrafiovat vodny kamen vzdy po 60
pracovnych cykloch.
Vodny kamen odstrdrite pouZitim Specifickych odstrariovacov
vodného kamena pre kdvovary na filtrovant kavu, ktoré su
bezne na trhu.
V kanvici rozpustte pripravok podla pokynov na obale sa-
motného pripravku na odvapnenie;

Roztok vlejte do nadrzky na vodu ;

1.
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Riesenie problémov

Kanvicu polozte na platiiu;

Stlacte tlacidlo ON/OFF, nechajte pretiect mnozstvo zodpo-
vedajlice jednej $alke a potom spotrebi¢ vypnite;
Roztok nechajte pdsobit 15 mintt. Postup v bodoch 4 a 5

zopakujte este raz.

Zapnite spotrebic a nechajte Gplne vyprazdnit nadrzku.
Spotrebic preplachnite tak, Ze nechate cez neho pretiect
vodu aspon 3-krét (3 pIné ndrzky vody).
pripade nesprdvneho postupu pri  vyssie uvedenom
odvaprovani sa straca narok na zaruku.

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Kava vytekd pomaly.

Treba odstranit vodny kamen 2o
spotrebica.

Zo spotrebica odstraiite vodny kameni podla opisu v
odstavci ODVAPNOVANIE.

Kéva md kysld chut.

Spotrebic nebol po odvapneni dostatocne
preplachnuty.

Spotrebica preplachnite podla opisu v odstavci
ODVAPNOVANIE.
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m Zwrdc uwage:

Symbol ten podkredla wazne porady i informacje dla

uzytkownika.
Przed rozpoczeciem instalagji i uzytkowania urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta niniejsza instrukcje obstugi.
Tylko w ten sposéb mozna osiagnac¢ najlepsze rezul-
taty i zagwarantowa¢ maksymalne bezpieczeristwo
uzytkowania.
Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do uzytku domo-
wego. Nie przewidziano jego uzycia w:
pomieszczeniach przeznaczonych na kuchnie dla personelu
sklepdw, biur i innych miejsc pracy; gospodarstwach agro-
turystycznych; hotelach, motelach i innych strukturach
rekreacyjnych; pokojach do wynajecia.
Wszelkie inne zastosowania urzadzenia uwaza sie za
niewfasciwe i wobec tego niebezpieczne.
Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu ze
Srodkami  spozywczymi s3 zgodne ze wskazaniami
Rozporzadzenia Europejskiego 1935/2004.
Po ustawieniu urzadzenia na powierzchni roboczej,
sprawdzi¢ czy miedzy ekspresem a bocznymi Scianami i
tylng zedcig wystepuje odstep 5 cm oraz odstep co najm-
niej 20 cm nad ekspresem.

& Ryzyko Oparzenia!
Nieprzestrzeganie moze by¢ przyczyng lekkich lub powaznych
oparzen.
Urzadzenie to przeznaczone jest do “przygotowania
kawy”: Nalezy uwazac, aby nie poparzyc sie strumieniem
wody lub pary lub tez przy nieodpowiednim uzytkowaniu
urzadzenia.
W trakcie uzytkowania nie dotykac goracych czesci
urzadzenia. Uzywac pokretet lub uchwytow.
Nie dotykac urzadzenia wilgotnymi lub mokrymi rekami
lub stopami.

Uwaga!

Brak przestrzegania moze by¢ przyczyng zranieni i uszkodzen

urzadzenia.

« Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate wskutek niewtasciwego, nieprawidtowego
i nierozsadnego uzytkowania.

« W przypadku usterki lub nieprawidtowego dziatania
urzadzenia, nalezy je wylaczy¢ i wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka. W sprawie ewentualnej naprawy, nalezy sie
zwraca¢ wytacznie do Serwisu Technicznego producenta i
zazadac uzycia oryginalnych czesci zamiennych. Brak pr-
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zestrzegania tego warunku moze zagrozi¢ bezpieczeristwu
urzadzenia.

Nie nalezy zezwala¢ na korzystanie z urzadzenia oso-
bom (w tym réwniez dzieciom) o ograniczonych
mozliwosciach psychicznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajacym doswiadczeniu i wiedzy, chyba, ze s3
one uwaznie nadzorowane i pouczone przez osobe, ktéra
jest za nie odpowiedzialna. Nalezy pilnowac, by dzieci nie
bawity sie urzadzeniem.

Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy upewni¢ sie czy
jest ono kompletne i w nienaruszonym stanie. W razie
watpliwosci nie uzywac ekspresu, lecz zwrdcic sie do wy-
kwalifikowanego personelu serwisu.

Elementy opakowania (plastykowe woreczki, styro-
pian, itd.) nie moga hy¢ pozostawione w zasiegu dzieci,
poniewaz s potencjalnym Zrédtem niebezpieczenstwa.
Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni roboczej, z
dala od krandw, zlewozmywakdw i Zrédet ciepta.

Nie nalezy nigdy umieszcza¢ urzadzenia w otoczeniu, w
ktdrym moga wystapi¢ spadki temperatury do 0 °C lub
ponizej (zamarznigta woda moze uszkodzi¢ urzadzenie).

& Niebezpieczeristwo!
Brak przestrzegania moze by¢ przyczyng porazenia pradem z
zagrozeniem dla zycia.

Kabel zasilajacy urzadzenia nie moze by¢ wymieniany
przez uzytkownika, poniewaz jego wymiana wymaga
uzycia specjalnych narzedzi. W razie uszkodzenia kabla
zasilajacego, aby zapobiec jakiemukolwiek ryzyku, zwrdcic
sie 0 ich wymiane wytacznie do Serwisu Technicznego
De’Longhi.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie: jest to urzadzenie
elektryczne.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wytaczy¢ gtéwny
wyfacznik i wyjac wtyczke z gniazdka. Nie zostawiac nie-
potrzebnie wiaczonego urzadzenia.

Przy uzyciu urzadzenia elektrycznego nalezy zachowac
zdrowy rozsadek i ostroznos¢, szczegélnie w obecnosci
dziedi.

Upewnic sie, czy napiecie w sieci zasilajacej odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Podtacza¢ urzadzenie wylacznie do gniazdka o mini-
malnym natezeniu 10A wyposazonego w odpowiednie
uziemienie. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne wypadki spowodowane brakiem uziemienia
urzadzenia.

W razie niezgodnosci miedzy gniazdkiem zasilajacym a



wtyczka urzadzenia, wykwalifikowany personel powinien
dokonac¢ wymiany wtyczki na whasciwy model.

Dane techniczne

Napiecie sieciowe: 220-240V~50/60Hz
Pobierana moc: 1000W

Ciezar: 2kg

Utylizacja urzadzenia

Igodnie z dyrektywa Europejska 2002/96/WE,
ﬁ urzadzenie nie moze by¢ sktadowane z odpadami
—

domowymi, lecz oddane do oficjalnego osrodka segre-
gacji odpadéw.

c E Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskonapieciowa 2006/95/WE z péZniejszymi
nowelizacjami;
Dyrektywa EMC nr 2004/108/WE wraz z pézniejszymi no-
welizagjami.

0p|s urzadzenia

Szklany dzbanek

Filtr zbiornika na wode

Miarka

Pokrywa pojemnika na kawe
Pokrywa zbiornika na wode

Uchwyt na filtr do drip coffee
Przycisk ON/OFF z lampka kontrolng
Filtr staty (tylko w niektérych modelach)
Wskaznik poziomu wody

Raczka uchwytu filtra

Jak przygotowac kawe filtrowana

meréc' uwage: Przed przygotowaniem kawy po raz pier-
wszy, nalezy umyc¢ wszystkie akcesoria i obwody wewnetrzne
ekspresu zaparzajac co najmniej dwa dzbanki kawy bez uzycia
mielonej kawy.
Podnies¢ pokrywe (E) i pryz uzyciu dzbanka (A), wlac
do zbiornika na wode, $wiez, czysta wode (rys. 1) do
wskaznika odpowiadajacego liczbie filizanek, ktéra chce
sie przygotowac: sprawdzi¢ poziom wody w zbiorniku
na odpowiednim wskazniku (I) (rys. 2); zaleca sie uzycia
dzbanka na wyposazeniu ekspresu, jako dozownika,
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uzytkowanie |

poniewaz maksymalna pojemno$¢ dzbanka odpowiada
maksymalnej pojemnosci zbiornika.

« Whozyc staty filtr (H) (jesli przewidziany) do uchwytu na
filtr (F) (rys. 3), a w wersjach bez stateqo filtra, uzy¢ filtra
papierowego (rozmiar 1x4).

« Wsypac do filtra zmielong kawe, uzywajac dozownika (C)
na wyposazeniu ekspresu i wyréwnac jej powierzchnie
(rys. 5). Sprawdzi¢ w tabeli zalecane ilosci. Uzywac kawy
Srednio mielonej, dobrej jakosci, przeznaczonej do ekspre-
sow przelewowych.

Zalecane ilosci:
L.ba matych filizanek L.ba miarek (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 ptaska miarka = 1tyzka stotowa (5 g)

Wskazane w tabeli ilosci s przyktadowe i moga by¢ dostoso-
wane do indywidualnego gustu oraz do typu kawy: nie nalezy
nigdy przekracza¢ maksymalnego poziomu 10 miarek. Typ mie-
szanki wptywa zdecydowanie na uzyskiwana kawe: zaleca sie
wyprébowac rozne rodzaje mieszanek, w celu znalezienia tej,
najbardziej odpowiadajacej indywidualnemu gustowi.

« Zamknacpokrywe pojemnikana kawe i umiesci¢zamkniety
dzbanek na ptytce (rys. 5).

« Wdisna¢ przycisk ON/OFF (G) (rys. 6). Lampka na wytaczniku
pokazuje, ze ekspres przelewoowy jest wiaczony. Kawa
zacznie wyptywac po kilku sekundach. Rzecza normalng
jest, ze podczas wytwarzania kawy, z ekspresu wydobywac
sie bedzie para.

« Jesli po wyptynieciu kawy przytrzyma sie wcisniety przyci-
sk ON/OFF, ptytka podgrzewajaca utrzymuje kawe w ideal-
nej temperaturze, dopdki przycisk nie zostanie ponownie
wisniety w celu wytaczenia.

mlwréc’ uwage: wyjecie dzbanka przed zakoriczeniem za-
parzenia kawy nie powoduje przerwania parzenia, lecz jedynie
zablokowanie jej wyptywu do dzbanka. Jezeli chcemy natych-
miast wla¢ odrobine kawy do filizanki, zaleca sie wykonanie
tej czynnosci w mozliwie najkrotszym czasie, aby zapobiec
ktopotliwym wyciekom.



(zyszczenie i konserwacja

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub kon-

serwagji, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke z gniazdka

zasilajacego i pozostawic ekspres do schtodzenia.

+ Do yszczenia urzadzenia nie uzywac rozpuszczalnikow
ani czyszczacych srodkdw Sciernych. Wystarczy wilgotna i
miekka $ciereczka.

Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie. jest to urzadzenie
elektryczne.

Do filtra w zbiorniku na wode (B) mozna dostac sie przez
pokrywe zbiornika na wode (E); wyczysci¢ go, jesli to ko-
nieczne.

Odkamienianie

Jesli wasza woda jest twarda, z czasem w ekspresie pojawia

sie kamien, ktdry moze zagrozi¢ prawidtowemu dziataniu

urzadzenia. Zaleca sie wykonywanie odkamieniania co 60 cykli

funkgonowania. Nalezy wykona¢ odkamieniania, przy uzyciu

odpowiednich okamieniaczy do ekspreséw przelewowych,

dostepnych na rynku.

1. Rozpusci¢ w dzbanku odkamieniacz, $ledzac wskazéwki
podane na jego opakowaniu.

2. Roztwor wlac do zbiornika na wode.

3. Ustawic na ptytce dzbanek.
Wcisna¢ przycisk ON/OFF, przepusci¢ jedna filizanke rozt-
woru i nastepnie wytaczy¢ urzadzenie;

5. Pozostawi¢ roztwdr na 15 minut. Powtdrzy¢ czynnosci z
punktéw 41i5.

6. Whazy¢ urzadzenie i odczeka¢ do oprdznienia catego
zhiornika.

7. Wyptukac urzadzenie, whaczajac je z samaq woda przynajm-
niej trzykrotnie (3 petne zbiorniki wody).

Gwarancja traci wazno$¢ w przypadku, gdy wyzej opisane

zynnosci czyszczenia nie sa regularnie wykonywane.

Rozwiazanie problemow

uzytkowanie ]

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Kawa wyptywa powoli. Nalezy przeprowadzi¢ odkamienianie | Wykona¢ odkamienianie, jak opisano w rozdziale
ekspresu. ODKAMIENIANIE.
Kawa ma kwasny smak Ekspres  nie  zostat  odpowiednio | Wyptukac ekspres, jak opisano w rozdziale ODKA-
wyptukany po odkamienianiu. MIENIANIE.

Iy



m Merk:

Dette symbolet vil angi rad og informasjon som er viktig for
brukeren.

Les falgende instruksjoner ngye for du installerer og bruker
apparatet. Det er bare pd denne maten at du oppnar de
beste resultatene, og maksimal driftssikkerhet.

Dette apparatet er kun beregnet for bruk i hjemmet.
Falgende bruk er ikke tillatt:

bruk pa kjekken for personale i butikker, kontorer eller pa
andre arbeidsplasser; gardsturisme; hoteller, moteller og
andre overnattingssteder; romutleie.

Al annen bruk ma anses som upassende og dermed farlig.
Materialer og gjenstander som er beregnet til bruk sam-
men med naringsmidler er i samsvar med forskriftene i
europeisk regulativ 1935/2004.

Etter & ha plassert apparatet pa arbeidsbenken, ma du
kontrollere at det blir igjen rom pa cirka 5 cm mellom si-
deflatene og bakdelen av apparatet, og minst 20 cm over
kaffemaskinen.

& Fare for brannskader!
Manglende overholdelse av dette kan vare eller er drsaken til
brannskader.

Dette apparatet er laget for & lage kaffe: Pass pd at du ikke
brenner deg pa vannsprut eller damp eller ved uriktig bruk
av apparatet.

Du ma ikke bergre de varme overflatene pa apparatet un-
der bruk. Bruk brytere og handtak.

lkke bergr apparatet med vate eller fuktige hender eller
fotter.

& Veer oppmerksom!
Manglende overholdelse av dette kan vare eller er drsaken til
personskader og skader pa apparatet.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som
kommer av uriktig, upassende eller uansvarlig bruk av ap-
paratet.

| tilfelle av feil eller darlig funksjon av apparatet, sld det
av ved 4 dra ut stgpselet. For eventuelle reparasjoner ma
du kun henvende deg til reparasjonsverksteder som er
godkjent av produsenten, og be om originale reservedeler.
Manglende overholdelse av dette kan sette apparatets sik-
kerhet i fare.

lkke la apparatet brukes av personer (ogsa barn), med
begrensede psykiske, fysiske og sansemessige evner, eller
med for liten erfaring eller kunnskap, med mindre de har
tilstrekkelig tilsyn og oppleering av en ansvarlig voksen,
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som kan forebygge ulykker. Pass pa barna, serg for at de
ikke leker med apparatet.

Etter at emballasjen er blitt fiernet ma du kontrollere at
apparatet er helt. Hvis du er i tvil, ma du unnga a bruke
apparatet, men henvende seg til kvalifiserte fagfolk.
Emballasjen (plastikkposer, skumplast osv.), md holdes
utenfor barns rekkevidde, fordi den kan vare farlig.
Plasser apparatet pa en arbeidshenk, pa god avstand fra
vannkraner, vasker og varmekilder.

Apparatet ma aldri installeres i et lokale der temperaturen
kan synke under 0 °C grader (hvis vannet fryser kan appa-
ratet bli gdelagt).

Fare!

Manglende overholdelse av dette kan forarsake skader pa grunn

elekt

riske stot som kan vzere livsfarlige.

Stremledningen til dette apparatet ma aldri skiftes ut av
brukeren, da en utskifting krever bruk av spesialverktgy. |
tilfelle av skader pa ledningen eller hvis den ma skiftes ut
ma du ta kontakt med et reparasjonsverksted som er god-
kjent av produsenten, dette for a forebygge risiko.

Legg aldri maskinen ned i vann. Den er et elektrisk appa-
rat.

Dra stapselet ut av kontakten og sla av hovedbryteren nar
apparatet ikke er i bruk. Ikke la apparatet sta koblet til
strommen nar det ikke er ngdvendig.

Som for alle elektriske apparater ma du utvise sunn fornuft
og forsiktighet ved bruk av apparatet, serlig nar det er
barn til stede.

Sjekk at nettspenningen samsvarer med den som er angitt
pa apparatets merkeskilt. Apparatet ma bare koples til en
stikkontakt med en minimumsstyrke pa 10a og utstyrt
med et effektivt jordingssystem. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar for eventuelle skader som oppstar hvis
ikke anlegget er jordet.

Dersom stikkontakten og stapslet ikke skulle passe sam-
men, ma stopslet byttes ut av en kvalifisert fagperson.

Tekniske data

Nettspenning: 220-240V~50/60Hz
Strambehov: 1000W

Vekt: 2kg



C E Apparatet er i samsvar med fglgende EU-direktiver:
Lavspenningsdirektivet 2006/95/EU med péfalgende en-
dringer,

Direktivet EMC 2004/108/EU med pafelgende endringer

Beskrivelse av apparatet
Glasskanne

Filter for vannbeholder

Maleskje

Lokk til kaffebeholder

Lokk til vannbeholder

Filterholder for drip coffee
ON/OFF-tast med varsellampe
Permanent filter (kun pa enkelte modeller)
Indikator for vanniva

Handtak for a trekke ut filterholder

Hvordan tilberede filterkaffen

[i] Merk: Forste gang du tilbereder kaffe ma du vaske alt
tilbehgret og skylle de interne kretsene pd maskinen ved d lage
minst to kaffekanner uten at du bruker malt kaffe.
ﬂpne lokket (E) og bruk kannen (A) til & helle friskt og rent
vann ned i vannbeholderen (fig. 1) opp til det indikerte
nivdet som tilsvarer det antallet kopper du vil tilberede.
Kontroller vannivaet i beholderen ved hjelp av indikatoren
(I) (fig. 2)og uansett anbefaler vi & bruke den medfalgende
kannen til dosering, da volumet i kannen tilsvarer volumet
i beholderen.
Plasser det permanente filteret (H) (hvis det finnes et slikt)
i filterholderen (F) (fig. 3) . For de versjonene som ikke har
permanent filter, bruk et papirfilter (mal 1x4).
Fyll malt kaffe i filteret ved hjelp av det medfalgende ma-
lebegeret (C) og mél jevnt (fig. 5). Se tabellen for anbefalt
mengde. Bruk malt kaffe av god kvalitet, middels malt og
pakket for filterkaffemaskiner.

Anbefalt mengde:
Ant. smé kopper Ant. méleskjeer (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 utoppet maleskje = 1 spiseskje (59)
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Mengdene oppgitt i tabellen er veiledende, og tilpasses person-

lig smak og kaffetype: Du ma aldri overstige maksimalnivaet pa

10 maleskjeer. Kaffeblandingen har mye 4 si for den kaffen du

far: Vi anbefaler derfor at prover forskjellige kaffetyper, slik at

du finner den som passer best til din smak.

« Steng lokket til kaffebeholderen og plasser den stengte
kannen pa platen (fig. 5).

« Trykk pd tasten ON/OFF (G) (fig. 6). Varsellampen pa selve
bryteren indikerer at kaffetrakteren er i funksjon. Kaffen
begynner & renne ut etter bare noen fa sekunder. Det er
helt normalt at apparatet gir fra seg litt damp ndr kaffen
tilberedes.

+ Hvis du lar tasten ON/OFF vere inne etter at kaffen er
tilberedt, vil oppvarmingsplaten holde kaffen ved ideell
temperatur, helt til knappen trykkes inn igjen, og dermed
slukkes.

mMerk: Hvis du fjerner kannen for maskinen har avsluttet
den forutsatte kaffemengden vil du ikke blokkere selve tilbere-
dingen av kaffe, men bare strammen av kaffe i kannen. Hvis du
vil helle i litt kaffe straks anbefaler vi at du prover  gjore dette
sa raskt som mulig, for & unnga ubehagelig seling.

Rengjering og vedlikehold

For enhver rengjoring eller veldikehold av maskinen ma du sla

av maskinen, trekke ut stapselet og la maskinen avkjle seg.

«+ Bruk aldri Igsemidler eller slipende vaskemidler til a ren-
gjore maskinen. En myk og fuktig klut er tilstrekkelig.

+  Legg aldri maskinen ned i vann. Den er et elektrisk appa-
rat.

- dukan komme til filteret for vannbeholderen (B) fra lokket
i vannbeholderen ( E); rengjor om ngdvendig.

Avkalking

Hvis vannet der du bor er hardt, vil det med tiden samle seg opp

kalk i maskinen. Disse avleiringene skader apparatets funksjon,

sd vi anbefaler derfor d foreta avkalking hver 60. gang du bruker

maskinen. Foreta avkalking ved hjelp av tilpassede avkalking-

smidler for kaffetraktere som finnes i handelen.

1. Vann ut produktet i kannen i henhold til instruksjonene
som du finner pa pakningen til avkalkingslasningen.

2. Helllgsningen inn i vannbeholderen.

3. Settkannen pa platen

Trykk pa tasten ON/OFF, far ut en mengde som tilsvarer en

kopp og sla deretter av apparatet.

5. Lalesningenvirkei 15 minutter. Gjenta operasjon 4 0g 5 en




bruk no|

gang til.

6. SIa pd maskinen og for ut Igsningen til beholderen er helt
tomt.

7. Skyll ved & la apparatet virke med bare vann minst 3 gan-
ger (3 fulle vannbeholdere).

Garantien bortfaller hvis rengjeringen beskrevet ovenfor ikke

utfres med jevne mellomrom.

Problemlgsning
Problem Mulig arsak Lasning
Kaffen renner langsomt ut Du mé avkalke maskinen Foreta avkalking av maskinen i henhold til beskrivel-
sen i avsnittet AVKALKING.
Kaffen smaker surt. Maskinen har ikke blitt skylt godt nok et- | Skyll maskinen i henhold til beskrivelsen i avsnittet
ter avkalkingen. AVKALKING.
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mAnm.:

Denna symbol visar pa rad och information som &r viktiga for
anvandaren.

Lds denna bruksanvisning noggrant innan du installerar
och anvander maskinen. Det dr enda sattet att uppna opti-
mala resultat och maximal driftssékerhet.

Denna apparat dr endast avsedd for hushallsbruk.

Den ska inte anvandas

i personalkok i affarer, pd kontor eller andra arbetsplatser;
pa bondgardshotell; pa hotell, motell eller liknande; vid
rumsuthyrning.

Alla andra former av anvandning raknas som felaktiga och
darfor farliga.

De material och foremal som &r avsedda att komma i kon-
takt med livsmedel dverensstdmmer med foreskrifterna i
forordning 1935/2004/EG.

Setill att det finns ett fritt avstand pa cirka 5 cm pa sidorna
av och bakom kaffebryggaren och pa minst 20 cm ovanfor
den.

& Risk for brinnskador!
Om du inte foljer en sadan anvisning kan fdljden bli brannska-

dor.

Denna apparat ar konstruerad for "tillagning av kaffe”: Var
forsiktig s att du inte brénner dig pa hett vatten eller anga
eller genom att anvénda apparaten pa ett felaktigt satt.
Vidror inte apparatens heta ytor ndr du anvénder den: an-
vand vreden och handtagen.

Ror inte kaffebryggaren om du har vata eller fuktiga han-
der eller fotter.

08BS:

Om du inte foljer en sddan anvisning kan foljden bli skador pa
personer eller apparaten.

Tillverkaren kan inte stallas till ansvar for eventuella skador
som uppstar till foljd av felaktig, oldmplig eller ofdrnuftig
anvandning.

Om maskinen uppvisar fel eller driftsstorningar ska du
stdnga av den och dra ut stickproppen ur eluttaget. Kon-
takta endast av tillverkaren auktoriserad serviceverkstad
for eventuella reparationer och begdr att originalreser-
vdelar anvénds. | annat fall kan maskinens sakerhet dvent-
yras.

Lat inte personer med reducerad psykisk, fysisk eller sen-
sorisk formaga eller otillrdcklig erfarenhet och kunskap
(déribland barn) anvénda apparaten utan noggrann ver-
vakning och ledning av en person som ansvarar for deras
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sakerhet. Se till att barn inte leker med apparaten.
Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att kaffeb-
ryggaren ar hel. | tveksamma fall ska apparaten inte an-
vandas. Vénd dig vid behov till fackman.

Allt emballagematerial (plastpasar, expanderad polysty-
ren etc.) maste placeras utom rackhall for barn, eftersom
det kan ge upphov till skada.

Placera apparaten pa en arbetsbénk langt fran vattenkra-
nar, diskhoar och varmekallor.

Installera aldrig apparaten pa en plats dér temperaturen
kan sjunka ned till eller under 0 °C (om vattnet fryser kan
den skadas).

& Varning!

Om du inte foljer en sadan anvisning kan fdljden bli livsfarliga
elektriska stotar.

Du far inte sjlv byta ut apparatens sladd, eftersom detta
ingrepp kraver specialverktyg. Vand dig endast till av til-
Iverkaren auktoriserad serviceverkstad om sladden skadas
eller behdver bytas ut. Pa s satt undviker du att utsétta dig
for risker.

Doppa aldrig ned apparaten i vatten: den dr en elektrisk
maskin.

Dra ut kontakten ur eluttaget och sld ifran kaffebryggarens
huvudstrombrytare ndr den inte anvands. Ldmna aldrig
apparaten paslagen i onodan.

Tank pa att kaffebryggaren &r en elektrisk apparat och an-
vand den med sunt foruft och forsiktighet, sarskilt nar det
finns smd barn i nérheten.

Kontrollera att ndtspanningen motsvarar den spanning
som anges pa maskinens mérkplat. Apparaten far endast
anslutas till eluttag som har en kapacitet pa minst 10 A och
ar ordentligt jordat. Tillverkaren kan inte stdllas till ansvar
for eventuella olyckor som intraffar till foljd av att jordning
saknas.

Overlat &t en elektriker att byta ut vigguttaget om det inte
passar till apparatens stickpropp.

Tekniska data

Nétspanning: 220-240V~50/60Hz
Upptagen spanning: 1000W

Vikt: 2kg



Avfallshantering

anvandning

Rekommenderade méangder:

| enlighet med EU-direktiv 2002/96/EG ska apparaten
E inte kastas bland hushallssoporna, utan lamnas till en
atervinningscentral.
—
C € Apparaten dverensstimmer med foljande EG-direktiv:
Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG med senare &ndrin-
gar

Direktiv 2004/108/EG om elektromagnetisk kompatibilitet
med senare andringar.

Beskrivning av apparaten
Glaskanna

Filter i vattenbehdllaren

Matt

Lock till filterhdllaren

Lock till vattenbehallaren
Filterhdllare for bryggkaffe
ON/OFF-knapp med kontrollampa
Permanent filter (om sadant ingar)
Indikator for vattenniva
Oppningshandtag for filterhéllaren

| e sl n W o B o o B e B o W & = B~

Att laga bryggkaffe

EOBS: Innan kaffebryggaren anvands for forsta gangen
maste alla tillbehor diskas och maskinen skoljas invandigt ge-
nom att du brygger minst tva kannor med bara vatten, utan att
anvanda malet kaffe.
Oppna locket (E) och fyll vattenbehallaren med friskt och
rent vatten (fig. 1) med hjalp av kannan (A) upp till niva-
markeringen for det antal koppar du vill laga. Kontrollera
vattennivan i behallaren med hjalp av indikatorn (I) (fig.
2). Eftersom kannan rymmer lika mycket vatten som be-
hallaren ar det lampligt att anvanda den.
Sétt i det permanenta filtret (H) (om sadant ingar) eller ett
pappersfilter (1x4) i filterhallaren (F) (fig. 3).
Fyll pa malet kaffe i filtret med det medfdljande mattet (C)
och jamna ut kaffet (fig. 5). Rekommenderade mangder
framgar av nedanstaende tabeller. Anvand malet kaffe av
hdg kvalitet, med medelgrov malning och forpackat for
filterkaffebryggare.
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Antal koppar Antal matt (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 struket matt = 1 matsked (5 g)

De mangder som anges i tabellen & ungeférliga. Anpassa dem

efter din personliga smak och typen av kaffe, men anvénd aldrig

mer dn 10 matt. Typen av kaffe har stor betydelse for resultatet:
darfor bor du prova olika slags kaffe for att hitta det som passar
dig bast.

« Sténg locket till filterhdllaren och stéll kannan pa plattan
med locket pa (fig. 6).

« Tryck pa ON/OFF-knappen (fig. 6). Kontrollampan tands for
att visa att kaffebryggaren dr pd. Kaffet borjar matas ut ef-
ter ndgra sekunder. Det dr helt normalt att kaffebryggaren
avger lite dnga under tiden som kaffet produceras.

« Om du lamnar kannan pa vérmeplattan och inte stanger
av kaffebryggaren efter tillagningen haller sig kaffet varmt
vid en idealisk temperatur.

0BS: om du tar bort kannan innan allt kaffe dr férdigt av-
bryts inte kaffeproduktionen, det ar bara kaffeflédet till kannan
som upphdr. Om du vill hdlla upp lite kaffe genast bor du gora
det sd snabbt som méjligt, for att undvika att kaffet rinner dver.

Rengoring och underhall

Innan ndgot som helst rengdrings- eller underhallsarbete utfors

pa kaffebryggaren ska du sténga av den, dra ur stickproppen

och lata maskinen kallna.

+  Anvénd inte lsningsmedel eller medel med slipverkan for
rengdring av kaffemaskinen. Det récker med en fuktig och
mjuk trasa.

« Doppa aldrig ned apparaten i vatten: den &r en elektrisk
maskin.

+ Du kan komma dt filtret i vattenbehallaren (B) genom att
oppna locket (E). Rengor filtret om det behdvs.

Avkalkning

Om du bor i ett omrdde med hart vatten ansamlas kalk med ti-
den. Kalkavlagringar kan hindra apparaten att fungera som den
ska. Apparaten ska avkalkas efter var 60:e cykel.

Du kan anvdnda de avkalkningsmedel for filterkaffebryggare




som finns i handeln.

1.

&~ w

Blanda till avkalkningslosningen i kannan enligt anvisnin-
garna pa forpackningen.

Hall lasningen i vattenbehallaren.

Stéll kannan pd varmeplattan.

Tryck pd ON/OFF-knappen, I3t motsvarande en kopp matas
ut och sténg sedan av apparaten.

Lat l6sningen verka i 15 minuter. Upprepa moment 4 och 5
en gang till.

Satt pa apparaten och mata ut vatten tills behdllaren &r
helt tom.

Skolj apparaten genom att Idta den gd med vatten men
utan malet kaffe minst 3 ganger (3 fulla vattenbehallare).

En forutsattning for att garantin ska galla &r att den ovan beskri-
vna rengdringen gors regelbundet.

anvandning

Problemlosning
Problem Méjlig orsak Losning
Kaffet rinner ut Iangsamt. Maskinen behdver avkalkas. Gor en avkalkning enligt beskrivningen i avsnittet
"Avkalkning”.
Kaffet smakar beskt. Maskinen har inte skoljts tillrackligt efter | Skélj maskinen enligt anvisningarna i avsnittet
avkalkningen. "Avkalkning".
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m 08Bs:

Dette symbol angiver et vigtigt rad eller en vigtig oplysning til
brugeren.

Lees denne instruktionshog omhyggeligt, for kaffemaski-
nen installeres og tages i brug. Kun pa denne méde kan
man opna de bedste resultater og den hgjeste brugssik-
kerhed.

Dette apparat er udelukkende beregnet til hushold-
ningsbrug.

Det er ikke beregnet til brug i:

lokaler anvendt som kekken for personalet i forretninger,
kontorer og andre arbejdsmiljger; bondegardsferiehuse;
hoteller, moteller og lignende gastgiverier; udlejningsvae-
relser.

Anvendelse til ethvert andet formal anses for at vaere
uhensigtsmassig og derfor farlig.

Materialer og tilbehgr, som kommer i kontakt med
fodevarer, er i overensstemmelse med EF-reglementet
1935/2004.

Nar apparatet er blevet anbragt pa en arbejdsflade, skal
man tjekke, om der er en afstand pa cirka 5 cm mellem ap-
paratets overflader og siderne og bagsiden og et frit rum
pa mindst 20 cm over kaffemaskinen.

& Fare for forbreendinger!
Tilsidesttelse af denne advarsel kan medfare forbraendinger
eller skoldning.

Denne maskine er beregnet til at “brygge kaffe”: Pas pa
ikke at skolde dig p& vand- eller dampstralerne eller ved
forkert anvendelse af maskinen.

Ror ikke ved maskinens ophedede komponenter under
brug. Brug kun handtagene og knapperne.

Berer aldrig maskinen med vade eller fugtige haender eller
fodder.

& Givagt!

Tilsidesaettelse af denne advarsel kan medfore personskader
eller beskadigelse af maskinen.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle
skader fordrsaget af uhensigtsmaessig eller forkert brug
samt anvendelse uden omtanke.

Skulle maskinen vise tegn pa fejl eller ikke fungere orden-
tligt ma den ikke bruges. Sluk for apparatet ved at tage
stikket ud af stikkontakten. Skulle der opsta behov for
reparationer, skal man henvende sig til et af fabrikanten
autoriseret servicecenter og kreeve, at der anvendes origi-
nale reservedele. Manglende overholdelse af ovenstdende
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anvisninger kan satte maskinens sikkerhed pa spil.

Serg for, at maskinen ikke anvendes af personer (derunder
bern) med nedsatte psykiske, fysiske og sensoriske evner
eller med utilstraekkelig erfaring eller kendskab, med
mindre en ansvarlig person overvager og vejleder dem og
derved opretholder sikkerheden. Hold gje med barnene,
og sorg for, at de ikke leger med maskinen.

S snart emballagen er flernet, ber du undersgge, om ma-
skinen er intakt. Anvend ikke maskinen, hvis du er i tvivl,
men henvend dig til en fagmand.

Emballagens materialer (plastikposer, ekspanderet polyst-
yren osv.) kan vére farlige for bern og skal derfor anbrin-
ges udenfor deres raekkevidde.

Anbring maskinen pa en arbejdsflade, langt veek fra van-
dhaner, hdndvaske og varmekilder.

Maskinen ma under ingen omstaendigheder anbringes pa
et sted, hvor temperaturen kan komme ned pa 0°C eller
under frysepunktet (hvis vandet fryser, kan apparatet lide
skade).

Fare!

Tilsideseettelse af denne advarsel kan medfare livsfarlige per-
sonskader pga. elektrisk stad.

Brugeren md under ingen omstaendigheder selv erstatte
maskinens strgmledning, idet udskiftningen kraever, at der
anvendes specialredskaber. Hvis ledningen er defekt eller
skal udskiftes, skal man henvende sig til et af fabrikanten
autoriseret servicecenter for at undga enhver form for risi-
ko.

Maskinen mad under ingen omstaendigheder sattes ned i
vand. Det drejer sig om et elapparat.

Tag stikket ud af stikkontakten, og sluk for hovedafbryde-
ren, nar apparatet ikke er i brug. Lad ikke maskinen vaere
tilsluttet, hvis den ikke bruges.

Som ved ethvert elapparat skal man altid anvende sund
fornuft og udvise forsigtighed, nar man anvender denne
maskine, isar hvis der er bgrn til stede.

Underseg om elforsyningens spanding svarer til den, der
er angivet pa maskinens datamaerke. Apparatet skal slut-
tes til en stikkontakt der har en kapacitet pd mindst 10a og
en velfungerende jordforbindelse. Fabrikanten fralegger
sig ethvert ansvar for ulykker, som skyldes at der ikke er
indrettet nogen jordforbindelse for maskinen.

Hvis maskinens stik ikke passer til stikkontakten, skal man
lade en fagmand erstatte denne med en egnet stikkon-
takt.



Tekniske data

netspending: 220-240V~50/60Hz
effektforbrug: 1000W

vaegt: 2kg

Bortskaffelse af apparatet
ﬁ | medfer af EU-direktivet 2002/96/EF ma apparatet

ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet,

det skal derimod afleveres til et godkendt indsam-

c E Maskinen er i overensstemmelse med felgende EF-
direktiver:

lingscenter.
Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EF og efterfalgende an-
dringer;
Direktivet 2004/108/EF og efterfalgende andringer.

Beskrivelse af apparatet
. Glaskande

Vandbeholderfilter

Maleske

Kaffebeholderldg

Vandbeholderlag

Filterholder til drip coffee

ON/OFF-knap med kontrollampe for teending
Permanent filter (kun pa visse modeller)
Vandniveauindikator

Héndtag til udtagning af filterholder

rCITIomMMmo N ®>

Tilberedning af filterkaffe

m 08BS: Forste gang der tilberedes kaffe, skal alt tilbehgret
vaskes, og maskinens indre kredse skal skylles, idet der brygges
mindst to kander kaffe uden malet kaffe.

« Hev laget (E), og hald frisk, rent vand i vandbeholderen
ved hjelp af kanden (fig. 1), indtil det nar op til niveauan-
givelsen svarende til det antal kopper kaffe, man gnsker at
brygge: Kontrollér vandniveauet pd den dertil beregnede
indikator (1) (fig. 2), hvorved det anbefales at anvende den
medfglgende kande til doseringen, eftersom kandens ma-
ksimale kapacitet svarer il beholderens.

« Stil det permanente filter (H) (sfremt det forefindes) i fil-
terholderen (F) (fig. 3) og pa de maskiner, der ikke har det
permanente filter, brug papirfilteret (mal 1x4).

« Fyld malet kaffe i filtret med den medleverede maleske (C),
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anvendelse Eﬂ

og fordel den jeevnt (fig. 5). Se de anbefalede mangder pa
tabellen. Brug malet kaffe af god kvalitet med gennem-
snitlig finhedsgrad, som er specielt beregnet til filterkaffe-

maskiner.
Anbefalede maengder:
Antal kopper Antal maleskeer (¥)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 stragen maleske = 1 spiseske (5g)

Mangderne, der er opfart pa tabellen, er vejledende og skal
tilpasses brugerens smag og kaffetypen: Der ma under ingen
omstendigheder anvendes mere end 10 maleskeer. Kaffeblan-
dingen pdvirker resultatet i hej grad. Det anbefales derfor at
prave forskellige slags blandinger for at finde frem til den, der
passer bedst til din smag.

+  Luk kaffebeholderlaget, og stil den lukkede kande pa pla-
den (fig. 5).

« Tryk pa ON/OFF-knappen (G) (fig. 6). Kontrollampen pé
selve kontakten gar opmerksom pa, at filterkaffemaski-
nen er i funktion. Kaffen begynder at stramme ud efter fa
sekunder. Det er helt normalt, at maskinen damper lidt,
mens kaffen Igber igennem.

+ Hvisman bliver ved med at holde ON/OFF-knappen trykket
ned, efter at kaffen er lsbet igennem, holder varmepladen
kaffen varm pa den ideelle temperatur, indtil der trykkes
pa knappen igen, hvorved den slukkes.

m 0BS: Hvis man fierner kanden, inden maskinen er faerdig
med at brygge den valgte mangde kaffe, hindrer man ikke bry-
gning af kaffe, men selve kaffens nedlgb i kanden; derfor an-
befales det, hvis man gnsker at hzlde lidt af kaffen ud, at gore
dette sd hurtigt som muligt for at undga, at kaffen lgber ud.

Rengoring og vedligeholdelse

Inden der foretages hvilket som helst rengerings- eller vedli-

geholdelsesarbejde, skal stikket tages ud af stikkontakten, og

maskinen skal kele af.

+ Brug aldrig oplgsningsmidler eller rengeringsmidler med
slibeeffekt til at rengare maskinen. Det er tilstraekkeligt at
anvende en blad, fugtig klud.

Maskinen mé under ingen omstandigheder sxttes ned i




vand. Det drejer sig om et elapparat.
Det er muligt at fa adgang til vandbeholderfilteret (B) fra
vandbeholderldget (E); rens det om ngdvendigt.

Afkalkning

Hvis vandet pa egnen er hardt, vil der med tiden samles kalk.

Kalksamlingerne kan blive arsag til, at apparatet ikke fungerer

korrekt. Maskinen ber derfor afkalkes, hver gang der er foreta-

get 60 funktionscyklusser. Foretag afkalkningen vha. de sarlige

afkalkningsmidler til filterkaffemaskiner, der fas i handlen.

1. Fortynd produktet i kanden ifglge anvisningerne pa afkal-
kningsmidlets pakning;

2. Held oplesningen i vandbeholderen;

3. Stilkanden pa pladen;
Tryk pd ON/OFF-knappen, lad en mangde svarende til en
kop Igbe igennem, og sluk sa for maskinen;

5. Lad oplesningen virke i 15 minutter. Gentag proceduren i
punkt 4 0g 5 én gang til.

6. Teend for maskinen, og lad vaesken stramme ud, indtil be-
holderen er helt tom.

7. Skyl efter ved at lade apparatet kere mindst 3 gange med
vand alene (vandbeholderen skal fyldes helt 3 gange).
Garantien er ikke gyldig, hvis ovennaevnte rengering ikke fore-

tages regelmaessigt.

Fejlfinding

anvendelse m

Problem Mulig arsag

Lasning

Kaffen Igber kun langsomt | Maskinen skal afkalkes.

Maskinen afkalkes som beskrevet i afsnittet AFKAL-

ud. KNING.

Kaffen smager surt. Maskinen er ikke blevet gennemskyllet | Maskinen skylles igennem som beskrevet i afsnittet
et tilstreekkeligt antal gange efter afkal- | AFKALKNING.
kning.
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m Tarkedid:

Tamén symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittdd

tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.

+  Lue tdmd kdyttdohje huolellisesti ennen kuin asennat tai
kdytdt keitintd. Ohjeita noudattamalla saat parhaan mah-
dollisen tuloksen ja voit kdyttdd keitintd turvallisesti.

+ Tdmé laite on tarkoitettu vain kotitalouskdyttdon.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi:

kauppojen tai toimistojen henkilokunnan kahvitiloissa tai
muissa tydtiloissa, maatilamatkailuun kaytetyissa tiloissa,
hotelleissa, motelleissa ja muissa tdmén tyyppisissa tilois-
sa, tilapdisissa majoitustiloissa.

Kaikki muu kdyttd on virheellistd ja siten vaarallista.

+  Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
ja lisatarvikkeet vastaavat Euroopan yhteistn asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

+  Asetakeitin tytasolle ja varmista tdmén jélkeen, ettd kah-
vinkeittimen molemmille sivuille sekd taakse jad vahin-
tddn 5 cm tyhjda tilaa ja keittimen pddlle véhintadn 20 cm
tyhjaa tilaa.

& Palovammojen vaara!

Tamadn varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa eri asteisia

palovammoja.

- Tama laite on tarkoitettu kahvin valmistukseen. Varo ku-
umaa vettd ja hoyryd. Kayta laitetta annettujen ohjeiden
mukaisesti.

« A4 koske laitteen kuumiin osiin sen kayton aikana. Kayta
keittimen kasittelyyn nuppeja ja kahvoja.

- A4 koske keittimeen, jos katesi tai jalkasi ovat mérit tai
kosteat.

& Huomio!

Tamén varoituksen laiminlyominen voi aiheuttaa tapaturmia tai

vahingoittaa laitetta.

« Valmistaja ei vastaa mistdan virheellisestd tai huolimatto-
masta kdytostd aiheutuneista vahingoista.

« Sammuta kahvinkeitin ja irrota pistoke pistorasiasta, jos
keittimeen tulee jokin vika tai sen toiminnassa ilmenee
puutteita. Ald yritd korjata keitintd itse, vaan ota yhteys
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Vaadi aina
alkuperdisid varaosia. Tamén ohjeen laiminlyéminen voi
vaarantaa laitteen turvallisuuden.

« N3 anna psyykkisesti, fyysisesti tai muutoin laitteen
kdyttodn kykenemdttomien, kokemattomien tai laitteen
ominaisuuksia tuntemattomien henkildiden (tai lasten),
kdyttdd laitetta, ellei laitteen kdyttd tapahdu kyseisten
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turvaohjeet

henkilgiden turvallisuudesta vastaavien henkildiden tar-
kassa valvonnassa. Varmista, etteivat lapset padse leikki-
maan laitteella.

- Varmista pakkauksesta poistamisen jalkeen, ettd keitin on
moitteettomassa kunnossa. Ald kéyta laitetta, mikali sen
kunnossa ilmenee puutteita vaan ota yhteys valtuutettuun
ammattilaiseen.

- M jata pakkausmateriaalia (muovipussit, styroksit jne.)
lasten ulottuville, silla ne saattavat aiheuttaa vaaratilan-
teita leikkikaluina kdytettdessd.

+ Aseta laite tydtasolle kauaksi vesihanoista, tiskialtaista tai
[dmmdonldhteistd.

. K& asenna kahvinkeitinté koskaan tiloihin, joissa limpéti-
a voi pudota nollaan tai sen alapuolelle (veden jddtyessa
laite voi rikkoutua).

Vaara!

Taman varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuolema-

an johtavia sahkdiskuja.

+  Kéyttdja ei saa vaihtaa taman laitteen verkkojohtoa, silld
taman toimenpiteen suorittamiseen tarvitaan erityist-
yokaluja. Sahkojohdon saavat korjata tai vaihtaa aino-
astaan valmistajan valtuuttamat huoltoliikkeet, jolloin
toimenpide voidaan suorittaa turvallisesti.

- Makoskaan upota keitinta veteen, silla keitin on sahkokayt-
tdinen laite.

+ lIrrota pistotulppa pistorasiasta ja pane padkatkaisin pois
pailtd silloin, kun et kiytd keitinta. Al jéita keitintd padlle
tarpeettomasti.

+  Kéytd keitintd, kuten kaikkia sahkokayttoisid laitteita, va-
rovasti ja noudata tervettd jarked ennen kaikkea silloin,
kun laitteen Idhelld on pienia lapsia.

+  Varmista, ettd verkkovirran jénnite vastaa keittimen ar-
vokyltissa ilmoitettua jannitettd. Kytke keitin ainoastaan
riittdvan tehokkaasti maadoitettuun pistorasiaan, jonka
teho on vahintdan 10 A. Valmistaja ei vastaa mistdan on-
nettomuuksista tai vahingoista, jotka johtuvat laitteen
maadoittamisen laiminlyonnista.

+Anna ammattitaitoisen sahkdasentajan vaihtaa pistoke,
mikali pistoke ja pistorasia eivat sovi yhteen.

Tekniset tiedot

verkkojannite: 220-240V~50/60Hz
sahkonkulutus: 1000W

paino: 2kg



kaytto

Laitteen hﬁvitys Suositellut maarat:
Euroopan unionin direktiivin 2002/96/EU mukaisesti Kuppeja kpl Annoslus. kpl (¥)
laitetta ei saa havittdd tavallisten kotitalousjdtteiden
tapaan, vaan se on toimitettava valtuutettuun kierrat- 10 10
M\ ckeskukseen. 8 8
6 6
4 4

C € Laite vastaa seuraavien EU- direktiivien vaatimuksia:

+  Pienjannitedirektiivi 2006/95/EU ja siihen mydhemmin
tehdyt muutokset.

«  Sahkdmagneettisen  yhteensopivuuden  direktiivi
2004/108/EU ja siihen myghemmin tehdyt muutokset.

Laitteen kuvaus

Lasikannu

Vesisdilion suodatin

Annoslusikka

Kahvisilion kansi

Vesisailion kansi

Suodatinkuppi suodatinkahville
ON/OFF ndppain kdynnistyksen merkkivalolla
Kiinted suodatin (ei kaikissa malleissa)
Veden tason osoitin

Suodatinkupin poiston kahva

Suodatinkahvin valmistus

m Tirkedid: ennen kahvin valmistamisen aloittamista kai-
kki lisdtarvikkeet seka sisdiset piirit on pestdvd valmistamalla
vahintddn kaksi kannullista “kahvia”ilman kahvia.

- Nosta kantta (E) ja kaada raikasta ja puhdasta vettd sdi-
[i66n kannua (A) kdyttamalla (kuva 1), kunnes taso ulottuu
haluamaasi kahvikuppimdaraa osoittavan tason kohdalle:
tarkkaile veden médrda sdiliossa tarkoitukseen olevan ve-
den tason osoittimen avulla (I) (kuva 2) ja suosittelemme
joka tapauksessa, ettd kdytat annosteluun keittimen mu-
kana toimitettua kannua, silld kannun maksimitilavuus
vastaa sdilion suurinta mahdollista tilavuutta.

- Sijoita kiinted suodatin (H) (mikali varusteena) suodatin-
kuppiin (F) (kuva 3). Kdytd paperisuodatinta kiintedd suo-
datinta vailla olevissa keittimissd (koko 1x4).

«  Aseta kahvijauhe suodattimeen keittimen mukana toimi-
tettua annoslusikkaa (C) kdyttamalld ja tasoita kahvin pin-
ta (kuva 5). Katso seuraavassa taulukossa kahvin médralle
annettuja ohjeita. Kayta suodatinkahvinkeittimille tarkoi-
tettua hyvalaatuista puolikarkeaksi jauhettua suodatin-
kahvia.

(*) 1 tasainen annoslusikallinen = 1 ruokalusikallinen (5g)

Taulukossa osoitetut maarat ovat viitteellisid ja niitd voidaan
muuttaa henkildkohtaisten makutottumusten seka kahvityypin
mukaan: dld ylitd koskaan maksimitasoa, joka on 10 annoslusi-
kkaa. Kahvityyppi vaikuttaa erittdin paljon valmistetun kahvin
laatuun: suosittelemme ettd kokeilet eri kahvisekoituksia, joista
voit valita parhaiten makutottumuksiisi sopivan.

« Sulje kahviséilion kansi ja sijoita suljettu kannu levylle
(kuva 5).

- Paina ndppdintad ON/OFF (G) (kuva 6). Katkaisimella ole-
va merkkivalo osoittaa, ettd suodatinkahvinkeitin toimii.
Kahvi alkaa valumaan muutaman sekunnin kuluttua. On
tdysin normaalia, ettd keittimestd tulee jonkin verran hoy-
ryd kahvin valmistuksen aikana.

+ Kahvin ldmpdtila sdilyy tasaisena silloin, kun piddt ON/
OFF ndppdimen painettuna kahvin valmistuksen jélkeen
ja jatdt kannun lammityslevyn pélle aina siihen saakka,
kunnes ndppdintd painetaan uudelleen, jolloin se sam-
muu.

mTﬁrkeﬁii: kahvin valmistus ei keskeydy, vaikka poistat
kannun ennen asetetun kahvimaardn valmistuksen paéttymi-
std. Mikali haluat kaataa kahvia kuppiin ennen kuin valmistus
on loppunut, suorita kaato mahdollisimman nopeasti, jottei
kahvi padse valumaan kannun sijasta lammityslevylle.

Puhdistus ja huolto

Sammuta keitin, irrota pistotulppa pistorasiasta ja anna kei-

ttimen jadhtya aina ennen kahvinkeittimen puhdistuksen tai

huollon aloittamista.

« N3 kiytd liuotinaineita tai hankausaineita keittimen
puhdistukseen. Puhdistukseen riittdd kostea ja pehmed
Ryyhe.

+ Aldkoskaan upota keitinta veteen, silla keitin on sahkokayt-
toinen laite.

- Voit poistaa vesisdilion suodattimen (B) tarvittaessa pai-
kaltaan vesisdilion kannen (E) kautta; puhdista se tarvit-
taessa.




Kalkinpoisto

Ajan myotd kalkkia alkaa kerddntymddn keittimeen, mikali
alueesi vesi on kovaa. Kalkkijaamat voivat heikentda keittimen
moitteetonta toimintaa. Suosittelemme keittimen kalkin poi-
ston suorittamista joka 60 toimintajakson valein.

Suorita kalkinpoisto kaupoista saatavia erityisid suodatinkahvin-
keittimien kalkinpoistoon tarkoitettuja tuotteita kayttamalla.

1.

Liuota kalkinpoistoaine kannuun sen kayttoohjeissa an-
nettujen ohjeiden mukaisesti;

Kaada liuos vesisdilioon;

Aseta kannu levylle;

Paina nappdintd ON/OFF ja valuta yhden kupillisen verran
vettd ulos. Sammuta laite taman jélkeen;

Anna nesteen vaikuttaa noin 15 minuutin ajan ja suorita
toimenpiteet 4 ja 5 toisen kerran.

Kaynnistd kahvinkeitin ja anna seoksen valua ulos, kunnes
sdilio on tyhjennyt kokonaan.

Huuhtele keitin kdyttdmalld sitd ainoastaan vedelld vahin-
tddn 3 kertaa (3 tayttd sdiliotd).

Tuotteen takuu raukeaa, mikali ylld mainittua puhdistusta ei
suoriteta saanndllisesti.

Vianetsinta

kaytto

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kahvi valuu hitaasti.

Suorita keittimen kalkinpoisto.

Suorita kalkinpoisto kappaleessa “KALKINPOISTO”
annettujen ohjeiden mukaisesti.

Kahvi maistuu etikalta

kalkinpoiston jalkeen.

Keitintd ei ole huuhdeltu riittdvén hyvin

Huuhtele keitin kappaleessa “KALKINPOISTO” annet-
tujen ohjeiden mukaisesti.
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-~ sigurnosnaupozorenja [y

m Vazno:

Ovaj simbol oznacava vazne savjete i informacije.

« Molimo vas da prije uporabe i instalacije uredaja pazljivo
procitate ove upute. Samo na taj nacin cete moci postici
najbolje rezultate uz maksimalnu sigurnost uporabe.

« Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za uporabu u
domacdinstvu.

Nije namijenjen za uporabu u:

kuhinjskim prostorijama u trgovinama, uredima i drugim
radnim prostorima; agroturistickim gospodarstvima; hote-
lima, motelima i drugim smjestajnim objektima; sobama
za iznajmljivanje.

Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i stoga opa-
snom.

«  Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu s hranom
uskladeni su s europskom Uredbom broj 1935/2004.

« Kad uredaj postavite na radnu povrdinu, provjerite da
izmedu povrsina uredaja, bocnih strana i straznje strane
ostane prazan prostor od oko 5 cm, te slobodan prostor od
najmanje 20 cm iznad aparata za kavu.

& Opasnost od opeklina!
NepridrZavanje ovog upozorenja moze uzrokovati opekline ili

oparotine.

« Ovaj uredaj namijenjen je za “pravijenje kave”: budite
oprezni kako se ne biste opekli mlazom vruce vode ili pare i
uslijed nepravilne uporabe uredaja.

« Tijekom uporabe ne dirajte vruce povrsine uredaja. Koristi-
te se regulatorima ili ruckama.

+ Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama ili stopalima.

Oprez!

NepridrZavanje ovog upozorenja moze uzrokovati ozlijede ili

odtecivanje uredaja.

+  Proizvodac se ne smatra odgovornim za Stetu nastalu ne-
primjerenom ili pogre$nom uporabom.

+ Uslucajunepravilnog radaili kvara, odmah iskljucite uredaj
tako da iskopcate kabel iz napajanja. Za neophodne popra-
vke obratite se iskljucivo servisnim centrima ovlastenim od
prizvodaca i zahtijevajte ugradnju samo originalnih dje-
lova. NepridrZavanje ove upute moZe ugroziti siguran rad
uredaja.

« Uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci i djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima, kao ni one bez potrebnog iskustva i znanja, osim
ako su pod nadzorom i dobivaju upute o uporabi od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod na-
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dzorom kako se ne biigrala uredajem.

- Nakon 3to ste otpakirali uredaj, provjerite sadrZi li sve dije-
love i jesu li neoteceni. Ako u to niste potpuno sigurni, ne-
mojte koristiti uredaj i obratite se ovlastenom stru¢njaku.

- Dijeloviambalaze (plasticne vrecice, stiropor itd.) ne smiju
se ostaviti na dohvat ruke djeci jer predstavljaju moguci
izvor opasnosti.

« Postavite uredaj na radnu plohu na sigurnoj udaljenosti od
slavina, sudopera i izvora topline.

- Nikada ne postavljajte uredaj u prostoriju u kojoj tempera-
tura moze biti 0°C ili niza (ako dode do smrzavanja vode,
aparat za kavu moze se otetiti).

Opasnost!

NepridrZavanje ovog upozorenja moze uzrokovati po Zivot opa-

sne ozlijede uslijed strujnog udara.

+ Prikljucni kabel ovog uredaja ne smije mijenjati korisnik
jer njegova zamjena zahtijeva posebne alate. U slucaju
o$tecenja prikljucnog kabla ili ako kabel treba zamijeniti,
obratite se ovlastenom servisnom centru ili za to kvalifici-
ranom strucnjaku.

+  Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni
uredaj.

+ Kada uredaj nije u uporabi, iskopcajte utikac iz elektricne
mreZe i iskljucite glavni prekidac. Ne ostavljajte uredaj ne-
potrebno prikljucen na elektri¢nu mrezu.

+ Kao i kod drugih elektricnih uredaja, upotrebljavajte ga
oprezno i razumno, posebice u blizini djece.

Provjerite odgovara li napon mreZe onom koji je zapisan
na plocici s tehnickim podacima uredaja. Uredaj uvijek
mora biti spojen na uzemljenu uti¢nicu od najmanje 10a.
Prizvodac se ne smatra odgovornim za Stete uzrokovane
neprimjerenim uzemljenjem uredaja.

+ U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i utikaca na
uredaju, kvalificirani strucnjak mora zamijeniti uticnicu
drugom odgovarajucega tipa.

Tehnicki podaci
napon mreZze:

ulazna snaga:

masa:

220-240V~50/60Hz
1000W
2kg



C E Uredaj je uskladen sa sljedecim direktivama EZ:
Direktiva o niskom naponu 2006/95/EZ i njezine izmjene i
dopune;

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2004/108/
EZinjezine izmjene i dopune.

Opis uredaja

Stakleni vr¢

Filtar spremnika za vodu

Mjerica

Poklopac prostora za kavu

Poklopac spremnika za vodu

Drzac filtra za filtar kavu

Tipka ON/OFF s kontrolnom lampicom
Trajni filtar (samo kod nekih modela)
Indikator razine vode

Rucka za vadenje filtra

Priprema filtar kave

[i] Vazno: prije prve pripreme kave potrebno je oprati sve

dijelove i isprati unutradnjost uredaja tako da zagrijete najmanje

dva vrca bez upotrebe mljevene kave.
Dignite poklopac (E) i pomocu vréa (A) u spremnik ulijte
svjezu Cistu vodu (sl. 1) do oznake razine koja odgovara
broju Salica kave koje Zelite pripremiti: provjerite razinu
vode u spremniku pomocu indikatora (I) (sl. 2); savjetuje-
mo da za doziranje koristite priloZeni vr¢, pri ¢emu maksi-
malni kapacitet vr¢a odgovara kapacitetu spremnika.
Stavite trajni filtar (H) (ako postoji) u drzac filtra (F) (sl. 3),
a kod drugih uredaja upotrijebite papirnati filtar (veli¢ina
1x4).
Stavite mljevenu kavu u filtar koriste¢i prilozenu mjeri-
cu (C) te je ravnomjerno rasporedite (sl. 5). Preporucene
kolicine moZete vidjeti u tablici. Koristite srednje mljevenu
kavu dobre kvalitete, namijenjenu za uredaje za pripremu
filtar kave.

Preporucene kolicine:

br. Salica br. mjerica (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 ravna mjerica = 1jusna Zlica (5 g)
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Kolicine navedene u tablici indikativne su i valja ih prilagoditi
ovisno o osobnom ukusu i tipu kave: nemojte prekoraciti ma-
ksimalnu koli¢inu od 10 mjerica. Tip mjesavine uvelike utjece
na pripremljenu kavu: stoga preporucamo da isprobate razlicite
tipove mjesavina da biste mogli odrediti koja vam najbolje od-
govara.

- Zatvorite poklopac prostora za kavu i stavite zatvoreni vr¢
na plocu (sl. 5).

«  Pritisnite tipku ON/OFF (G) (sl. 6). Kontrolna lampica na
prekidacu oznacava da aparat radi. Kava ce poceti istjecati
za nekoliko sekundi. Posve je normalno da tijekom pripre-
me i istjecanja kave aparat ispusta malo pare.

+ Ako nakon pripreme kave tipka ON/OFF ostane pritisnuta,
grijaca ploca e odrzavati idealnu temperaturu kave dok
ponovno ne pritisnete tipku i tako je iskljucite.

Vazno: ako izvucete vr¢ prije nego je uredaj zavrdio s
proizvodnjom kave, nece se prekinuti proizvodnja kave, nego
Ce se samo blokirati dovod u vr¢; u slucaju da Zelite odmah uliti
malo kave, preporu¢amo da to obavite $to brZe, kako ne bi doslo
do nezeljenog curenja.

Ciscenje i odrzavanje

Prije bilo kojeg postupka ciS¢enja ili odrzavanja iskljucite aparat,

iskopCajte utikac iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.

« aGscenje uredaja nemojte koristiti otopine ili abrazivne
deterdZente. Dovoljna je meka i vlazna krpa.

« Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni
uredaj.

- Filtru spremnika za vodu (B) moze se pristupiti kroz poklo-
pac spremnika za vodu (E); odistite ga po potrebi.

Uklanjanje kamenca

Ako Zivite u podrucju s tvrdom vodom, s vremenom (e se na-

kupljati kamenac,a njegove naslage mogu ugroziti dobar rad

uredaja. Preporuca se provesti postupak uklanjanja kamenca

svakih 60 ciklusa rada.

Savjetujemo uporabu posebnih sredstava za skidanje kamenca s

aparata za filtar kavu dostupnih na trZistu.

1. U vrcu otopite proizvod prema uputama na pakiranju
sredstva za uklanjanje kamenca;

2. Ulijte otopinu u spremnik z avodu;

3. Postavite vr¢ na plocu;

4. Pritisnite tipku ON/OFF; neka iz uredaja istece jedna Salica
vode, a zatim iskljucite uredaj;

5. Neka otopina djeluje 15 minuta. Ponovite postupke 4i5jo3




uporaba

jednom.

6.  Ukljucite uredaj i pustite da voda istjece dok se spremnik
potpuno ne isprazni.

7. Isperite ga tako da uredaj najmanje 3 puta ukljucite smo s
vodom (3 puna spremnika vode).

Jamstvo nije valjano ako se gore opisani postupak Ciscenja ne

provodi redovito.

Rjesavanje problema

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Kava istice polako. Potrebno je ukloniti kamenac s uredaja. | Uklonite kamenac kako je opisano u odlomku
UKLANJANJE KAMENCA.
Kava ima kiseli okus. Uredaj nije dovoljno ispran nakon uklan- | Isperite uredaj kako je opisano u odlomku UKLAN-
janja kamenca. JANJE KAMENCA.

57



dmpmmﬂmm

m Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne nasvete in informacije za

uporabnika.

+  Pred namestitvijo in uporabo aparata pozorno preberite
to knjiZico z navodili. Samo na ta nacin boste dosegali
najboljse rezultate in najvecjo varnost pri uporabi.

- Taaparat je namenjen izklju¢no za uporabo v gospodinjst-
vu. Ni predvidena uporaba v:
prostorih, ki se uporabljajo kot kuhinja za osebje trgovin,
uradov in drugih delovnih obmocij, na turisti¢nih kmetijah,
hotelih, motelih in drugih sprejemnih strukturah, pri odda-
janju sob.

Vsaka drugacna uporaba se smatra za neprimerno in s tem
zZanevarno.

+  Materiali in predmeti, namenjeni za stik s prehrambni-
mi izdelki, so skladni z zahtevami evropskega pravilnika
1935/2004.

« Po postavitvi aparata na delovno povrsino preverite, da
med povrino aparata in povrSinami ob straneh ter za
aparatom ostane vsaj 5 cm prostora, nad kavnim aparatom
mora biti vsaj 20 cm praznega prostora.

& Nevarnost za opekline!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za lazje ali hujse

opekline.

- Taaparat je namenjen za “pripravo kave”: Pazite, da se ne
opecete z brizganjem vode ali pare oziroma z neprimerno
uporaho aparata.

« Med uporabo se ne dotikajte vrocih delov aparata. Upora-
bljajte samo gumbe ali rocaje.

« Aparata se nikoli ne dotikajte zmokrimi ali vlaznimi rokami
in nogami.

Pozor!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za osebne poskodbe

ali okvare aparata.

« Proizvajalec ni odgovoren za morebitno $kodo, ki bi lahko
nastala zaradi nepravilne, napacne ali nerazumne uporabe
aparata.

«V primeru okvare ali nepravilnosti v delovanju, aparat
izklopite in izvlecite vtika¢ napajalnega kabla. Za vsa po-
trebna popravila se obrnite izkljuéno na enega od nasih
pooblascenih servisnih centrov in tam zahtevajte, da vam
dele v okvari nadomestijo z originalnimi nadomestnimi
deli. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko poslab3a
vamost aparata.

« Uporabo aparata ne dovolite osebam (tudi otrokom) z
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zmanjSanimi psihofizicnimi in senzoricnimi sposobnostmi
ali z nezadostnim znanjem ter izkusnjami, razen e jih po-
zorno nadzira ter poudi oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Otroci naj bodo pod nadzorom, da jim preprecite
igranje z aparatom.

-« Ko aparat vzamete iz embalaZe, preverite, da je v brezhi-
bnem stanju. V primeru dvoma aparat ne uporabljajte,
temvec se obrnite na strokovno usposobljeno osebo.

- Dele embalaze (plasticne vrecke, stiropor in drugo) nikoli
ne pusCajte na dosegu otrokom, ker predstavljajo poten-
cialen vir nevarnosti.

- Aparat postavite na delovno povrsino stran od in vodovod-
nih pip, umivalnikov in virov toplote.

- Aparat ne namescajte v prostore, kjer je tamperatura
nizja ali enaka 0°C (Ce voda zamrzne, se aparat lahko
poskoduje).

&Nevamo!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za poskodbe zaradi

elektricnega udara, kar je nevarno za Zivljenje.

+ Uporabnik aparata nikoli ne sme sam menjavati priklju¢ne
vrvice, ker je za to potrebno posebno orodje. V primeru, da
se prikljuna vrvica poskoduje, se za zamenjavo obrnite
izkljuéno na pooblasceni servisni center, da se na ta nacin
izognete vsakemu tveganju.

« Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektrina napra-
va.

Ko aparat ne uporabljate, izvlecite vti¢ iz omreZne vticnice
in izklopite glavno stikalo na samem aparatu. Aparat ne
puscajte po nepotrebnem pod napetostjo.

+ Kotz vsemi elektricnimi napravami, je za uporabo uporaba
potrebna dobra mera razumnosti in previdnosti, predvsem
v prisotnosti otrok.

+  Preverite, da napetost elektritnega omreZja ustreza vred-
nosti, ki je navedena na tablici s podatki aparata. Aparat
prikljucite samo v elektricno vticnico z zmogljivostjo naj-
man;j 10 Ain ki je ustrezno ucinkovito ozemljena. Proizva-
jalec ni odgovoren za morebitne nezgode, do katerih lahko
pride zaradi nepravilne ozemljitve napeljave.

- (e vticnica in vti¢ aparata nista skladna, naj vam strokovno
usposobljena oseba zamenja vti¢nico z drugo ustrezne vr-
ste.

Tehnicni podatki

Omrezna napetost: 220-240V~50/60Hz
Prikljucna moc: 1000W

Teza: 2kg



Odstranitev aparata

uporaba

Priporocene kolicine:

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES, aparat ne
E smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki,
izroCite ga pooblas¢enemu centru za loceno zbiranje
odpadkov.
c € Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:
Direktiva o nizkonapetostni opremi 2006/95/ES in nadaljn-
ja dopolnila;

Direktiva EMC 2004/108/ES in nadaljnja dopolnila.

Opis aparata

A. Steklen vr¢

Filter posode z vodo

Merica

Pokrov predala za kavo

Pokrov posode z vodo

Nosilec filtra za filter kavo

Tipka ON/OFF s signalno lu¢ko vklopa
Stalni filter (samo pri nekaterih modelih)
Indikator nivoja vode

Rodaj za izvlek nosilca filtra

Priprava filter kave

m Opomba: pri prvi pripravi kave je treba oprati vso opremo
in notranje sestavne dele aparata tako, da pripravite vsaj dva
vrca kave brez uporabe mlete kave.
Dvignite pokrov (E) in z vr¢em (A) v posodo za vodo nalijte
svezo in cisto vodo (slika 1) do oznake nivoja, ki se nanasa
na $tevilo skodelic kave, ki jih Zelite pripraviti. Nivo vode v
rezervoarju preverite s pomocjo ustreznega indikatorja (1)
(slika 2), vsekakor pa vam priporocamo, da za merico upo-
rabite priloZeni vr¢, saj je najvecja prostornina vréa enaka
prostornini rezervoarja.
V nosilec filtra (F) (slika 3) namestite stalni filter (H) (¢e
je v priboru), e pa pri tem modelu aparata ni predviden,
namestite papirnati filter (velikosti 1x4) .
merico v priboru (C) napolnite filter z mleto kavo in jo
enakomerno poravnajte (slika 5). Priporocene kolicine so
navedene v preglednici. Uporabljajte mleto kavo dobre ka-
kovosti, srednje fino mleto in pakirano za aparate za filter
kavo.
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St. skodelic St. meric (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 zvrhana merica = 1 jedilna Zlica (5 g)

V preglednici navedene koliine so priblizne in jih je treba prila-

goditi po osebnem okusu in vrsti kave. Nikoli ne naloZite ve¢ kot

10 meric. Vrsta kevne me3anice ima precejsen vpliv na kakovost

skuhane kave. Priporoamo vam, da preizkusite razlicne vrste

me3anic in odkrijete tisto, ki je najblizja vaSemu okusu.

« Zaprite pokrov predala za kavo in na plo3co postavite zaprt
vré (slika 5).

«  Pritisnite tipko ON/OFF (G) (slika 6). Signalna lucka na sami
tipki oznacuje, da je aparat vkljucen za pripravo filter kave.
Po nekaj sekundah ho kava pricela iztekati skozi filter. Pov-
sem obicajno je, da med iztekanjem kave iz aparata izhaja
tudi para.

« (e stikalo pustite v poloZaju ON/OFF tudi po kon¢anem
iztekanju kave, bo grelna plo¢a vzdrZevala idealno tem-
peraturo kave.

m Opomba: (e vr¢ odstranite preden se priprava kave
zakljudi, se sam postopek priprave ne prekine. Prekine se samo
iztekanje kave v vr¢; v primeru, da Zelite takoj odliti nekaj kave,
svetujemo, da ta postopek kar najhitreje opravite, da ne pride do
neprijetnega razlivanja kave.

Ciscenje in vzdrZevanje

Pred vsakim postopkom Cidcenja ali vzdrzevanja aparat izklo-

pite, izvlecite vti iz omrezne vticnice in pustite, da se aparat

dodobra ohladi.

+  Za Ci3¢enje aparata ne uporabljajte topil ali abrazivnih
Cistilnih sredstev. Vlazna in mehka krpa namre¢ povsem
zadostuje.

« Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektri¢na napra-
va.

« Filter v rezervoarju za vodo (B) je dosegljiv skozi pokrov
posode z vodo (E); Ce je potrebno, ga odistite.

Odstranjevanje vodnega kamna
(e je tekoca voda v vaSem gospodinjstvu trda, se bo v aparatu
stasoma nabral vodni kamen. Obloge slednjega lahko poslabsajo




delovanje aparata. Priporodljivo je, da odstranjevanje vodnega
kamna opravite po vsakih 60 ciklih delovanja.

Odstranjevanje vodnega kamna iz aparatov za filter kavo opravi-
te s posebnimi sredstvi, ki jih dobite v prosti prodaji.

1.

> w

7.

Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna raztopite v
vrcu, v skladu z navodili na samem ovitku

Raztopino nalijte v posodo za vodo

Vr¢ namestite na grelno plosco

Pritisnite stikalo ON/OFF in pocakajte, da iz aparata iztece
priblizno za skodelico raztopine, nato pa aparat izkljucite
Preostalo raztopino pustite delovati priblizno 15 minut.
Ponovite postopek iz tock 4in 5.

Vklopite aparat in pocakajte, dokler se rezervoar ne popol-
noma izprazni.

Izplaknite aparat tako, da ga pustite delovati vsaj trikrat
samo s Cisto vodo (tri polne rezervoarje vode).

(e zgoraj opisano &icenje niste pravilno opravili, garancija pre-

uporaba

neha veljati.
Resevanje tezav
Tezava Mozen vzrok Resitev
Kava priteka pocasi |z aparata je treba odstraniti vodni ka- | Vodni kamen odstranite kot je opisano v odstavku

men.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA.

Kava je kiselkastega okusa

ni bil zadostno splaknjen.

Po odstranjevanju vodnega kamna aparat

Aparat splaknite kot je opisano v odstavku ODSTRAN-
JEVANJE VODNEGA KAMNA.
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m Baxro:

(7031 CMBON ce 0603HaYaBaT CbBETU N UHPOPMALMA, BAXKHN
3a notpebutens.

MpoyeTeTe BHUMATENHO KHIKKATA C UHCTPYKLUW, Npean
[ia MOHTMpaTe 1 13non3Barte ypeda. Taka Lie nocTurHee
OTNMYHU pe3ynTaTh W MakcuManHa 6e30macHoCT npu
ynotpeba.

Toan ypen e npefHasHaueH edWHCTBEHO 3a 6uTOBA
ynotpeba. He e npeBuaeH 3a ynotpeba B:

MoMeLLeHNs, NpUcrocobeHn Kato KyXxHsa 3a nepcoHana B
MarasuHu, oGuc 1 Apyru pabotHN 30HU; CTPYKTYpH 3a
arpoTypu3bM; XOTeNM, MOTEAN W ApYru KOMMneKcu 3a
HacTaHABaHe; (Tan nog Haem. Bcakaksa apyra ynotpeba
(e CYMTA 32 HEMPUCDLLA U CNIeS0BATENHO 3a OMacHa.
Martepuanute u npeameTuTe, KOUTO €@ B KOHTaKT C
XPaHUTENHU MPOJYKTH, CHOTBETCTBAT HA M3WCKBAHMATA
Ha EBponelicku pernameHT 1935/2004.

Cneg Kato pa3nonoxiute ypeaa Ha nnota, yepete ce, e
(Te 0CTaBIAYM OKOO 5 CM (BOGOHO MPOCTPAHCTBO MeXAy
MOBBPXHOCTUTE Ha ype/a v 3aZiHaTa U CTPAHUYHWTE CTEeHMU,
KaKTO 1 Hali-Manko 20 cm Hag kademalumHaTa.

& Onacxocm om us2apanus!
HecnasBaHeTo Ha yKa3aHuaTa Moxe Ja NpUYMHI OnapBaHe
UK U3rapaHm.

To3n ypen e npoussedeH 3a “npuroTeAHe Ha kade”:
bbete BHUMaTENHK, 33 A3 He Ce U3ropute CbC CTpyATa
ropeLLa Bojia WA napa unu npyu HemoaxoaALLa ynotpeba
Ha ypepa.

He nokocBaiiTe Harpetute MOBBPXHOCTU Ha ypeja no
Bpeme Ha ynoTpeba. /13non3Baiite KyXHEHCKM PbKOXBATKI
UK ApBKKUTE.

He nokocsaiiTe ypesa ¢ MOKpY UMM BNAXHN pble win
Kpaka.

& BHumanue!

Hecna3BaHeTo Ha YKa3aHUATa MOXe fla NPUYUHI HapaHABaAHUA
unu noBpean Ha ypefnia.

npOM3BO£|VITeﬂFIT He MOXe [a (e C4YuUTa OTroBOpeH
3a €BEHTYalHU LLUEeTh, NMPUYUHEHWU OT HenoAxoAAlla,
HEnpaBuWHa Win Hepa3ymMHa yn0Tpe6a.

Bcnyqaﬁ Ha noBpe/a Uin HeKa4yeCTBeHa pa60Ta Haypela,
U3KJTKYETE 0o, KaTo U3bpnare Lencena Ha 3aXpaHBallna
KaGEJ'I.3aEB€HTyaJ1HVIpeMOHTI/I(eOﬁp'bLU,aI?ITEeﬂ,VIHCTBEHO
KbM  YNMbJIHOMOLLEH OT Mpou3BoauTena (epBu3eH
LEHTBP U 13MCKBaIATe yn0Tpe6aTa Ha OPUrIHaNHW YacTu.
HecnasgaHeto Ha TOPHUTE YKa3aHUA MOXe Aa 3acTpaiin

6e30nacHoCTTa Ha ypesa.

He ponyckaiite ynotpeba Ha ypeaa oT iuua (BKIKUMTENHO
Jeua) C HamaneHum nCuxo-Gu3nueckn W CETUBHM
CMOCOOHOCTU UAN C HeJ0CTaTbueH OMUT U MO3HAHWA,
0CBEH aKO He (a BHIMATENHO HabntofjaBaH 11 06yueHu ot
0TTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT nnue. Harnexpaiite
JleLara u ce yBepeTe, Ue He (1 UrPasT C ypesa.

(nep Kato M3BaguTe ypeda OT OnakoBKata, npoBepeTe
uenoctta My. [llpn CbMHeHue, He ro u3non3gaiite,
a e obbpHeTe KbM nepcoHan ¢ npodecuoHanHa
KBanudukauma.

Yactute oT onakoBKaTa  (MnacTMacoBi  MANKOBE,
eKCMaHANUpaH NoANCTUPON 1 Ap.) He TpAOBA Aa ce 0CTaBAT
Ha JI0CTBMHM 32 [iela MeCTa, Thil KaTo ca MoTeHLuaneH
U3TOYHUK Ha OMACHOCT.

MocTaseTe ypesa Ha paboTeH NoT, Janey OT KpaHyeTa 3a
BOJ1A, YMUBANHULM U U3TOUHWLY HA TOMAMHA.

Hukora He HCTanupaiite ypesa B nomelLeHue, KbaeTo
Temneparypata moxe fa gocturte 0°C wam nog 0°C (ako
BO/1aTa 3aMpb3He, YPeABT MOXe Aia Ce MoBpean).

& Pericolo!

Hecna3aHeTo Ha YKa3aHuATa MOXe Aa NPUYUHU NOpaKeHuA
0T TOKOB yAap C 0NacHOCT 3a XNBOTa.
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3axpaHBaluma kaben Ha ypea He TpAGBa HUKora fa ce
CMeHs 0T NoTpebuTens, Thil Kato CMAHaTa My M3UCKBA
ynotpe6ata Ha creLyuantu UHCTpymeHTy. Mpu nospesa
Ha kabema, KakTo W 3a C(MAHata My, ce obpbluaiiTe
€AMHCTBEHO KbM YMbHOMOLLEH OT NPOU3BOAMTENA
CepBU3eH LIEHTB, 3a a M36erHeTe BCAKAKBU PUCKOBE.
Hukora He noTansiiTe MaliMHaTa BbB BOJA: TA €
eNeKTPUYecKm ypen.

W3KknioueTe wiencena OT eneKTpUyeckata Mpexa i
U3KNHYeTe TMaBHUA MpeKbCBay, KOrato MallMHaTa He
ce 3non3Ba. He ocTaBaiite ypeaa BKMIoYeH, KOraTo He e
HeoOXoANMo.

KakTo npu Bcekm enekTpuuecki ypen, bbaete pasymHi n
npeanasnuem npy ynotpe6ara Ha ypeaa.

MpoBepeTe Janu HanpexeHUeTo Ha eneKTpuyeckara
MpeXa CbOTBETCTBA Ha YKa3aHOTO BbpXy Tabeskara ¢
JaHHuTe Ha ypena. (BbpxeTe ypeda camo KbM efiH
€/1eKTPUYECKM KOHTAKT C MAHMMaNHa cna Ha Toka 10 A u
CU3npaBHo 3a3emsBaHe. [POM3BOANTENAT He MOXe fa Ce
CYNTa OTTOBOPEH 32 eBEHTYANHYU UHLMAEHTH, PUUNHEHU
0T JANCATa Ha 3a3eMdABaHe Ha  eNeKTpuyeckara
NHCTanawws.

B c1yyaii Ha HECHBMECTIMOCT MeX iy KOHTaKTa v Luencena



Ha ypena, KOHTAKTBT TPA6BA A Ce CMEHU C MOAXOAALL TUN
0T KBaNMUUMPAH NepcoHan.

TeXHNYeCKu faHHN

HomuHanHo HanpexeHue: 220-240V~50/60Hz
HomuHanHa moLyHocT: 1000W

Terno: 2kg
V|3XBbpnﬂHe Haypepa

(CbrnacHo Esponeiicka aupekTvga 2002/96/E0 ypepst
He TpAGBa Aa ce u3XBbPNA C BuTOBUTE OTNAADBLM,

E a [a e npefiafie B OTOPU3MPaH MYHKT 3a pa3jenHo

B (}6upate.

c E YpeanT CboTBETCTBA Ha CnefHmTe [lnpekTnau Ha EO:

« JMpekTUBM 33 HUCKO HanmpexeHue 2006/95/EC u
nocnenBanuTe NonpaBKy;

- [lupekTuBa 3a enekpomarHuTHa cbBmecTUMocT (EMC)
2004/108/E0 n nocneaBanuTe nonpasKu;

OnucaHune Ha ypeaa

(TbKneHa KaHa

OunTbp Ha pe3epBoapa 3a BOAA

MepuTtenHa nbxuua

Kanak Ha otaeneHunero 3a kade

Kanak Ha pe3epBoapa 3a Boga

OunTbpeH Abpxau 3a QUATHPHO Kade

ByTon ON/OFF c uHauKaTop 3a BKNiouBaHe
MoctoAHeH GuATBP (Camo Npu HAKOM Modenn)
InamKaTop 3a HUBO Ha BofaTa

[JlpbKa 3a U3Bax/aHe Ha GUATHPHIUA AbprKay

MpuroTBaHe Ha punTHLPHO Kade

BaxcHo: npepw pa npuroteuTe MbpBOTO Kade, TpA6BA

Ja U3MueTe BCMYKW MPUHABNEXHOCTM W Ja M3nnakHeTe

BBTELUHNTE KpbroBe Ha MaLLMHaTa, KaTo HanpasuTe NoHe ABe

kaHu kade, 6e3 Aa nocTaBATe MAAHO Kade.

+  Baurnete kanaka (E) u ¢ nomoLuTa Ha kaHata (A) cunete
B pe3epBoapa yucTa cTyaeHa Boaa (¢ur. 1) Ao HuBoTo,
KOeTo CbOTBETCTBA Ha enaHua Opoii vawm Kade:
npoBepeTe HMBOTO Ha BOJATa B pe3epBoapa upe3
cneumaniua ungnkatop (1) (¢ur. 2); npenopbuBa ce
U3N0N3BaHETO Ha KaHaTa OT KOMMAeKTa Kato f03aTop,
Tbil KaTo MaKCMManHaTa i BMeCTUMOCT CbOTBETCTBA Ha
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ynotpeba bl

BMeCTUMOCTTa Ha pe3epBoapa.

« Tloctagete noctoaHHua ¢untvp (H) (ako e npeasuaeH)
BbB QuATHPHUA abpkad (F) (dur. 3), a npu Bepcuute,
KOUTO He Ca CHabfeHn C TaKbB, WU3NON3BaliTe XapTueH
OunTbp (pazmep 1x4).

+ Moctasete cMAAHOTO Kade BbB GUATHPA, KaTo M3noN3BaTe
MepuTenHata mbxuua (C) oT KomnnekTa 1 A U3paBHuTe
paBHomepHo (¢ur. 4). Hanpasete cnpaBka B Tabnuuata
32 MpenopbuuTeNHuTe  KonuyectBa.  V3non3gaiite
KauecTBeHO CMNIAHO Kade CbC CpeHa efipuHa, NPUroTBEHO
3a kademaLumHm 33 GUATHPHO Kade.

Hpenopbtlmenuu KonuyecTBa:

bp. vawm bp. meputentu noxuum (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 paBHa mepuTenHa mbxuua = 1c. mxuua (5 g)

locoyenuTe B Tabnuuata KonuuecTsa ca npumepHu 1 TpA6Ba

A2 e MPUrOAAT KbM NMUYHUTE MpeAnouMTaHna U Bupa Ha

kadeTo: He mocTaBAiiTe HMKora noseye oT 10 MepuTenHu

NHXALM. BupbT Ha cvecta cunHo BinAe BBPXY KauectBoTo

Ha MonyyeHoTo Kade: mpenopbyBame Aa onutate pasnnyHu

BIAOBe Kade, 3a ca OTKpHeTe Hail-MoAXopAL|oTo 3a Bawma

BKYC.

+  3aTBOpeTe Kanaka Ha OTAeNeHVeTo 3a kade 1 nocTaeTe
3aTBOpeHaTa KaHa BbpXy nnouata (¢ur. 5).

+  Hatucrere 6ytoHa ON/OFF (G) (¢ur. 6). (BeTAUHHMAT
WHANKATOP Ha camuA 6yTOH yka3ga, ue kaemalumHaTa
pabotu. Kadeto wwie 3anouHe fa u3Tnua cnep HAKOMKO
cekyHau. CbBceM HOPManHo e, o Bpeme Ha pUATpUpaHeTo
Ha KadeTa, MaLLMHaTa Aa U3Mycka ManKko napa.

«  AkooctaButeHatucHat6ytoHa ON/OFF cneaduntpupaneto
Ha kadeTo, HarpeBaTeNiHata nnoya NoAAbPXKA UAeaNHaTa
TemnepaTypa Ha TonnoTo kade 40 NOBTOPHOTO HaTUCKaHe
Ha byTOHa 1 M3KNIoYBaHe.

BaxHo: npu n3Bax/aHe Ha KaHata npeau MalliHaTa ia
€ NPUKIIYMa NPUTOTBAHETO Ha 3a/1a/AEHOTO KONMYECTBO Kade,
MPOLeCHT Ha MPUTOTBAHE He NPeKbCBA, a (aMo Ce NPeKpaTABa
U3TUYAHETO Ha Kade B KaHaTa; aKo XenaeTe BefHara a cunete
ManKo Kade, NpenopbuuTeNnHo e Aa ro HanpaBuTe Bb3MOXHO
Hali-6bp30, 3a J1a Ce 36erHe HeNpUATHOTO NPOTUYAHE.



MouncrBaHe n noAAPDbHHKKa

[penw Aa 3anoyHeTe KakBaTo M Ja e onepauya 3a NoYNCTBaHe

UM NOAAPLXKKA, U3KNI0UeTe MaLUMHATa, U3BajeTe Luencena ot

eneKTpUYeCKMA KOHTAKT 11 0CTaBeTe MaluMHaTa ia U3CTHHe.

+  [lpn nouncTBaHeTo Ha MaluMHaTa Ja He Ce U3MOA3BaT
pa3TBopUTENN MK abpa3uBHI NOYNCTBALLYM MpenapaTil.
113non3BaiiTe MeKa n BnaxHa Kbpna.

«  Hukora He notansiiTe MallMHaTa BbB BOJA: TA €
eneKkTpuyeckm ypes.

«  QunTbpbT Ha pe3epBoapa 3a Boza (B) Moxe Aa ce u3Baam
0T Kanak Ha pe3epsoapa 3a Boga (E); nouncrere ro, ako e
HeobxoauMo.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOT/IeH KaMDbK

Ako BopiaTa BbB Baluma pailoH e TBbppa, € TeueH1e Ha BpemeTo

Lie ce HaTpyna BapoBMK. BapoBuKkoBWTe OTMaraHuaA morar fa

Bnowar pabotata Ha ypesa. lpenopbuBa ce 0TCTpaHABaHeTo

Ha KOTNeHNA KaMbK Ha Bceku 60 paboTHI LuKkbAa. Mpuctbnete

KbM OTCTPaHABAaHE Ha KOTNEHUA KaMbK, KaTo M3non3Bare

npeznaraHuTe HanasapacnewnanHn npenapaTin3aoTcTpaHABaHe

Ha KOT/IeH KaMbK OT KaheMaLUMHK 33 GUATHPHO Kade.

1. Pa3rBopeTe npenapata B KaHaTa, Kato CnefBate
yKa3aHuATa BbpXy ONakoBKaTa Ha npenapara;

2. Cunete pa3TBopa B pe3epBoapa 3a BOAaTa;

3. TlocTaBete KaHaTa Ha noyarta;
HatucHete GytoHa ON/OFF, u3uakaiite pa u3reye
KONNYeCTBO, PaBHO Ha eiHa YalLia, 1 U3KNKoYeTe ypesa;

5. OctaBete pa3tBopa Aa AelicTBa 15 MUHYTY; noBTopeTe
olLle BeHbX onepaunsa 4 u 5.

6. Bkniouete MawuHaTa U A OCTaBeTe fa Teue, JOKATo
pe3epBoapbT Ce U3NPa3HN HAMBIHO.

7. 13nnakHeTe MalLnHaTa, KaTo A NycHeTe Aa paboTu camo ¢
BOZa Hail-Manko 3 mbTy (3 MbNHK pe3epBoapa ¢ Boda).

[apaHumATa He e BanuzHa, ako ONUCAHOTO NO-TOpe NOYMCTBAHe

He Ce 3MbHABA PeflOBHO.

Pewasaue Ha npo6nemu

ynotpeba ba|

Mpo6nem BepoATHa npuunHa

Pewenne

KOT/IEH KaMbK.

Kadeto u3rinua 6asHo. MawwuHata TpA6Ba pa ce mounctu ot

OTCTpaHeTe KOTNeHUA KaMbK 0T MalLKHaTa, KaKTo
e onucaHo B pasgen OTCTPAHABAHE HA KOTIIEH
KAMBK

Kadeto uma kucen Bryc.

MatumHara He e 2obpe U3nnakHata ceg
OTCTPAHABAHE Ha KOTNIEHUA KaMbK.

W3nnakHeTe MalMHaTa, KaKTo @ ONICaHo B pasaen
OTCTPAHABAHE HA KOT/IEH KAMDK.
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m Nota Bene:

Acest simbol evidentiaza recomandari si informatii importante
pentru utilizator

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de a
instala si folosi aparatul. Doar astfel veti putea obtine cele
mai bune rezultate si o sigurantd in folosire maxima.

Acest aparat este destinat in exclusivitate uzului domestic.
Nu este prevazutd folosirea in:

medii destinate bucatdriilor pentru personalul magazine-
lor, birourilor si a altor spatii de lucru; agriturismuri, hote-
luri, moteluri si alte structuri receptive; inchirieri camere
Orice alta utilizare se va considera improprie si ca urmare
periculoasa.

Materialele si obiectele destinate contactului cu produse
alimentare sunt conforme cu dispozitiile regulamentului
european 1935/2004.

Dupé ce ati pozitionat aparatul pe blatul de lucru, verificati
dacd a rdmas un spatiu de circa 5 cm intre suprafetele apa-
ratului si partile laterale i cea posterioard, si un spatiu liber
de cel putin 20 cm deasupra maginii de cafea.

& Pericol Arsuri!

Nerespectarea poate fi sau este cauzd de arsuri.

Acest aparat este realizat pentru a “face cafea”: Fiti atenti
sd nu va ardeti cu jeturi de apd sau aburi sau prin folosirea
necorespunzdtoare a aparatului.

Nu atingeti suprafetele calde ale aparatului in timpul folo-
sirii acestuia. Utilizati butoanele sau manerele.

Nu atingeti aparatul cu mainile sau picioarele ude ori ume-

de.
& Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauzd de leziuni sau de avarii
ale aparatului.

Fabricantul nu poate fi considerat raspunzator pentru even-
tualele pagube rezultate din folosirea necorespunzatoare,
gregita i irationala.

In caz de defectiuni sau de o proastd functionare a apara-
tului, stingeti-l scotdnd stecherul cablului de alimentare.
Pentru eventuale reparatii, adresati-va doar unui centru de
asistentd tehnicd autorizat de fabricant si solicitati utiliza-
rea de piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate compromite siguranta aparatului.

Nu permiteti folosirea aparatului de cdtre persoane (chiar
si copii) cu capacitdti psihico-fizico-senzoriale reduse, sau
cu experientd si cunostinte insuficiente, decat daca sunt
supravegheate cu atentie si instruite de cdtre un respon-
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sabil al integritdtii lor. Supravegheati copiii, asigurandu-va
€d nu se joaca cu aparatul.

Dupa ce ati scos ambalajul, asigurati-vd de integritatea
aparatului. In caz de dubiu, nu utilizati aparatul si adresati-
va unui personal calificat din punct de vedere profesional.
Elementele ambalajului (saci de plastic, polistirol expan-
dat, etc.) nu trebuie lasate la indemdna copiilor deoarece
constituie posibile surse de pericol.

Pozitionati aparatul deasupra unui blat de lucru departe de
robineti de apa, chiuvete si surse de caldurd.

Nu instalati niciodata aparatul intr-un mediu care poate sa
ajunga la o temperaturd mai mica sau egald cu 0°C (daca
apaingheatd, aparatul se poate avaria).

Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza de leziuni provocate de
electrocutare care pune viata in pericol.

(ablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie sd fie
inlocuit niciodatd de utilizator, deoarece inlocuirea sa
necesita folosirea de ustensile speciale. In cazul deteriorérii
cablului, sau pentru inlocuirea sa, adresati-va in mod ex-
clusiv unui centru de asistentd autorizat de fabricant astfel
incat sd se previna orice risc.

Nu introduceti niciodata aparatul in apa. este un aparat
electric.

Deconectati stecherul de la reteaua de alimentare si
stingeti intrerupdtorul general atunci cand aparatul nu
este utilizat. Nu lasati aparatul alimentat in mod inutil .
Asa cum pentru orice aparat electric, utilizati bunul sim{ si
atentie in folosirea aparatului, indeosebi in prezenta copii-
lor.

Verificati dacd tensiunea retelei electrice corespunde cu
cea indicatd pe placuta cu date a aparatului. Conexati apa-
ratul doar la o priz de curent cu o sarcind minimd de 10A i
dotatd cu 0 impamantare eficientd. Fabricantul nu poate fi
considerat raspunzdtor pentru eventualele accidente cau-
zate de faptul d instalatia este lipsitd de impamantare .
In caz de incompatibilitate intre prizd si stecherul aparatu-
[ui, dispuneti inlocuirea prizei cu alta corespunzdtoare de
cdtre un personal calificat.

Date tehnice

tensiune de retea: 220-240V~50/60Hz
puterea absorbita: 1000W

greutatea: 2kg



Eliminarea aparatului

utilizarea

Cantitati recomandate:

nu eliminati aparatul impreund cu gunoiul menajer, ci

K In conformitate cu directiva Europeand 2002/96/EC,
predati-l la un centru specializat de reciclare.

C € Aparatul este conform cu urmadtoarele directive CE:

« Directiva Joasa Tensiune 2006/95/CE si urmdtoarele amen-
damente;

« Directiva EMC2004/108/CE si urmdtoarele amendamente.

Descrierea aparatului
(arafa din sticla

Filtru rezervor apd
Masuratoare

(apac locas cafea

(apac rezervor apa

Portfiltru pentru drip coffee
Tastd ON/OFF cu led aprindere
Filtru permanent (doar la anumite modele)
Indicator nivel apa

Maner extragere portfiltru

Cum se prepara cafeaua filtru

m Nota Bene: prima data cand se prepara cafeaua, trebuie

sd se spele toate accesoriiile si sa se limpezeasca circuitele inter-

ne ale magsinii facdnd cel putin doud carafe de cafea fard a utiliza
cafeaua mdcinatd.

+ Ridicati capacul (E) si utilizand carafa (A), varsati in re-
zervor apd proaspata si curatd (fig. 1) pand la indicarea
de nivel referitoare la cegtile de cafea pe care doriti sa le
pregatiti: controlati nivelul de apa din rezervor prin indi-
catorul corespunzator (1) (fig. 2), oricum insa se recomanda
utilizarea carafei din dotare ca dozator, deoarece capacita-
tea maxima a carafei corespunde cu cea a rezervorului.

« Pozitionati filtrul permanent (H) (daca este prevazut) in
portfiltrul (E) (fig. 3) iar pentru versiunile care nu-l au,
utilizati filtrul de hartie (mdsura 1x4).

+ Puneti cafeaua macinatd in filtru utilizand masurdtoarea
(C) din dotarea si nivelati-o in mod uniform (fig. 5). Urmati
indicatiile din tabel pentru cantitdtile recomandate.
Utilizati cafea mdcinatd de buna calitate, cu macinare me-
die si ambalata pentru masini de cafea filtru.

Nr cesti Nr masuratori (¥)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 masurdtoare rasd = 1 lingurd de masa (59

(antitatile indicate in tabel sunt indicative si se adapteazd gu-

maxim de 10 masurdtori. Tipul de amestec influenteazd mult

asupra cafelei care se obtine: se recomandd asadar sa se probeze
mai mule feluri de amesecuri pentru a o identifica pe cea care se
preteaza mai mult gustului dvs.

« Inchideti capacul locasului cafea si asezati carafa inchisi pe
plita (fig. 5).

- Apdsatitasta ON/OFF (G) (fig. 6). Ledul de pe intrerupdtorul
insusi indicd cd cafetiera filtru este in functiune. Cafeaua
va incepe sd iasa dupd cateva secunde. Este foarte normal
ca in timpul filtrdrii cafelei, aparatul sa emane un pic de
abur.

+ Dacd se mentine apdsatd tasta ON/OFF dupa filtrare, pli-
ta incdlzitoare ve mentine cafeaua caldd la temperatura
ideald, pdnd cand nu va fi reapdsatd si deci stinsd.

m Nota Bene: scotand carafa inainte ca magina sd fi termi-
nat realizarea de cafea cerutd, nu se va intrerupe producerea de
cafea, i se va bloca doar fluxul sau in carafa insesi; in cazul in
care doriti sa varsati imediat un pic de cafea, se recomanda efec-
tuarea acestei operatii cat mai repede posibil, pentru a evita o
nepldcuta revarsare a sa.

Curatarea si intretinerea

Inainte de a efectua orice operatie de curatenie sau intretinere,

stingeti magina, deconexati stecherul de la priza de curent si

|dsati magina sd se rdceascd.

« Pentru curdtarea maginii nu folositi solventi sau detergenti
abrazivi. Va fi suficientd o crpa umeda i moale.

+ Nu introduceti niciodata masina in apd. este un aparat
electric.

- Se poate avea acces la filtrul rezervor apa (B) prin capacul
rezervorului de apd (E); curatati-l dacd este necesar.




Decalcifiere

Dacd apa din zona dvs. este durd, calcarul se va acumula o data

cu trecerea timpului. Depunerile sale pot compromite buna

functionare a aparatului. Se recomanda efectuarea decalcifierii

la fiecare 60 cicluri de functionare. Efectuati decalcifierea uti-

lizand decalcifiantii adecvati pentru masini de cafea filtru care

se gdsesc in comert.

1. Diluatiin carafa produsul urménd indicatiile de pe ambala-
jul decalifiantului;

2. Vdrsati solutia in rezervorul de apa;

Asezati carafa pe plitd;

Apdsati tasta ON/OFF, ldsati sd se filtreze echivalentul unei

cesti i apoi stingeti aparatul;

5. Ldsati solutia sd actioneze timp de 15 minute. Repetati
operatia 4 i 5 incd o data.

6.  Aprindeti masina si evacuati pana ce rezervorul se goleste
complet.

7. Limpezitildsand sd functioneze aparatul doar cu apa de cel
putin 3 ori (3 rezervoare de apd complete).

Garantia nu este valabila dacd curatarea mai sus descrisd nu este

executatd in mod regulat.

& w

Solutionarea problemelor

utilizarea

Problema Cauza probabila Solutia
(afeaua iese incet. Este necesard decalcifierea maginii. Decalcifiati masina dupd cum este descris in para-
graful DECALCIFIERE.
(afeaua are un qust acid. Masina nu a fost limpezitd suficient de | Limpeziti masina dupa cum este descris in paragra-
bine dupa decalcifiere. ful DECALCIFIERE.
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m Gnemli Not:

Bu sembol, kullanici icin Gnemli onerileri ve bilgileri isaret et-
mektedir.
Bu talimat kitapgigini cihazin kurulum ve kullanimindan
once dikkatle okuyun. En giivenli kullanimi ve en iyi
sonuglari yalnizca bu sekilde elde edebilirsiniz.
Bu cihaz yalnizca evde kullanima yoneliktir.
Asagidaki yerlerde kullanim 6ngoriilmez:
diikkan, ofis ve diger is alanlarinin personeli icin mutfak
olarak tayin edilen yerler; ciftlik konaklama evleri; otel,
motel ve diger agirlama yapilan, kiralik odalar.
Her tiirlii farkl kullanim sekli uygunsuz olarak kabul edilir
ve tehlikelidir.
Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik nesne ve
materyalleri hakkindaki Avrupa 1935/2004 kararname
talimatlari ile uyum icindedir.
(ihazi tezgah iizerine yerlestirdikten sonra, cihazin yiizey-
leri ile yan ve arka duvarlar arasinda yaklagik 5 cm bogluk
kaldigini ve kahve makinesinin iizerinde en az 20 cm ser-
best alan bulundugunu kontrol edin.

A Yanma Tehlikesi!
Cihazin denetimsiz birakilmasi yanma veya yaniklara neden
olabilir veya olur.
Bu cihaz “kahve yapmak”icin iiretilmistir:
Makineden ¢ikan su veya buhar, ya da makinenin uygunsuz
kullaniimasi ile kendinizi yakmamaya dikkat edin.
Kullanim sirasinda cihazin sicak yiizeylerine dokunmayin.
Tutma yerlerini ve kulplarini kullanin.
(ihaza elleriniz veya ayaklariniz islak veya nemli iken
dokunmayin.

Dikkat!
Cihazin denetimsiz birakilmasi yaralanmalara veya cihazda ha-
sarlara neden olabilir veya olur.
Uretici uygunsuz, hatali ve mantiksiz kullanimlardan kay-
naklanabilecek olas hasarlardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin arizalanmasi veya hatali calismasi durumunda
elektrik kablosunu prizden cekerek cihazi kapatin. Gerekli
tamirler icin yalnizca iretici tarafindan izinli Yetkili Hizmet
Servisine basvurun ve orijinal yedek parcalar talep edin.
Yukarida gecenlere uyulmamasi cihazin giivenligini tehli-
keye sokabilir.
Cihazin diisiik fiziksel-psikolojik-algisal kapasiteli (cocu-
klar dahil), deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan
kullanmina, kendilerinden sorumlu kisilerin ~ dikkatli
egitimi ve gozetimi olmadigi takdirde, izin vermeyin. Cihaz
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ile oynamadiklarindan emin olmak icin ¢ocuklan gdzetim
altinda tutun.

Ambalajindan ¢ikardiktan sonra, cihazin biitiinliigiinden
emin olun. Herhangi bir siiphe durumunda, cihazi
kullanmayin ve profesyonel anlamda kalifiye bir personele
danisin.

Ambalaj bilesenleri (plastik torbalar, polistirol destekler,
vs.) tehlike tegkil ettiklerinden cocuklarin erisebilecekleri
yerlerde birakilmamalidir.

Cihazi sumusluklari, lavabolar ve i1s1 kaynaklarinin uzaginda
diiz bir calisma zeminine yerlestirin.

(ihazi asla 0°C veya daha diisiik sicakliklara ulagabilen or-
tamlara kurmayin (eder su donarsa cihaz hasar gorebilir).

A Tehlike!

Cihazin denetimsiz birakilmasi hayati tehlikesi olan yaralanma-
lara veya elektrik yaniklarina neden olabilir veya olur.

Bu cihazin elektrik kablosu, degisim icin ozel alet-
ler  gerektirdiginden asla  kullamic  tarafindan
degistirilmemelidir. Kablonun hasar gérmesi durumunda
veya degisimi icin her tiirlii risk olusumunu dnlemek iizere
yalnizca iretici tarafindan izinli Yetkili Hizmet Servisine
basvurun.

Makineyi asla suya batirmayn: elektrikli bir cihazdir.

Cihaz kullanilmadiginda fisini elektrik hattindan gikarin ve
cihazi kapatin. Cihazi gereksiz yere elektrikte birakmayin.
Tim elektrikli cihazlar gibi, dzellikle kiiciik cocuklarin
bulunmasi durumunda, cihazin kullanimi konusunda
sagduyulu ve ihtiyatl olun.

Sebeke elektrik geriliminin cihazin veri plakasinda belirti-
len ile uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Cihazi yalnizca
minimum 10A kapasiteye sahip ve verimli bir toprak hat
cekilmis akim prizine takin. Uretici, tesisatin toprak hat
yetersizligine bagl olasi kazalardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin fisi ve priz arasindaki uyumsuzluk durumunda,
prizi uygun olan baska bir tip priz ile kalifiye bir personele
degistirtin.

Teknik ozellikler

sebeke gerilimi: 220-240V~50/60Hz
emilen gii¢: 1000W

agirhik: 2kg



C € Cihaz miiteakip CE direktiflerine uygundur:
Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan
degisiklikler;
EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan
dedisiklikler

Cihazin tanitimi

Cam siirahi

Su haznesi filtresi

Olcek

Kahve bélmesi kapag

Su haznesi kapagi
Demleme kahve icin filtrelik
ON/OFF agma/kapama tusu
Kalici filtre (bazi modellerde)
Su seviyesi gostergesi
Filtrelik ¢ikarma kulpu

CTTXTomMmo N w>

Filtre kahve nasil hazirlanir

[i]('jnemli Not:  makine ilk kez kullanildiginda, ¢ekilmis
kahve kullanmadan en az iki siirahi kahve yapilarak tiim
aksesuarlarin yikanmasi ve i¢ devrelerin temizlenmesi gerekli-
dir.

Kapad (E) kaldirin ve siirahiyi (A) kullanarak su haznesine
hazirlanmak istenen kahve sayisini belirten seviye cizgisi-
ne kadar taze ve temiz su doldurun (sek.1): haznedeki su
seviyesini seviye gdstergesinden (1) kontrol edin (gek. 2).
Makinenin siirahisinin toplam kapasitesi haznenin dolum
kapasitesine esit oldugundan siirahinin bir 6lcek olarak
kullanilmasi tavsiye edilir.

Kalia filtreyi (H) (eder mevcutsa) filtrelige (F) yerlestirin
(sek. 3) ve kalici filtre kullanilmayan modeller icin kagit
filtre (6lcii 1x4) kullanmn.

Temin edilen dlcek (C) ile filtreye cekilmis kahve koyun ve
esit bir sekilde yayin (sek. 5). Onerilen miktarlar icin ta-
bloyu referans alin.

iyi Kalite, orta cekim ve filtre kahve makineleri icin
hazirlanmis bir kahve kullanin.
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Kullanim

Onerilen miktarlar:
n°fincan N° dlcek (*)
10 10
8 8
6 6
4 4

(*) 1 silme dlcek = 1 yemek kasidi (59)

Tabloda belirtilenler yaklasik miktarlardir, kisisel tercihe ve
kahve tipine gdre ayarlanmalidirlar: 10 6lgeklik maksimum se-
viyeyi asla asmayin. Kanisim elde edilen kahve iizerinde etkilidir:
bu yiizden kendi zevkinize en uygun olani bulmak icin farkl
kansimlar denemeniz dnerilir.
Kahve bélmesinin kapagini kapayin ve kapali siirahiyi
Isitma yiizeyinin Ustiine yerlestirin (sek. 5).
ON/OFF (G) diigmesine basin (sek. 6). Digmenin {izerinde-
ki gsterge 1511 filtre kahve makinesinin calistigini gdste-
rir. Bir kag saniye sonra kahve ¢lkmaya baslayacaktir. Kahve
yapma asamasinda cihazdan biraz buhar ¢lkmasi ¢ok nor-
maldir.
Eder islem sonrasinda ON/OFF diigmesi basili birakilirsa,
isiticiyiizey diigmeye yeniden basilarak makine kapatilana
kadar kahveyi ideal 1s1da sicak tutar.

m (Gnemli Not: istenilen miktarda kahve yapimi tamamlan-
madan dnce siirahi cekildiginde kahve yapimi kesilmez, ancak
yalnizca kahvenin siirahi icine akisi engellenir; eger derhal bir
miktar kahve doldurulmak istenirse, tasmalari ve dokiilmeleri
onlemek icin bu islemin en kisa siirede tamamlanmasi dnerilir.

Temizlik ve bakim
Her tiirlii temizlik ve bakim isleminden dnce makineyi kapatin,
fisini cekin ve makinenin sogumasini bekleyin
Makinenin temizligiicin ¢dziicii maddeler ve toz deterjanlar
kullanmayin. Nemli ve yumusak bir bez yeterli olacaktir.
Makineyi asla suya daldirmayn: elektrikli bir cihazdr.
Su haznesi kapagindan (E) su haznesi filtresine (B) su gire-
bilir; gerekirse temizleyin.

Kire¢ ¢cozme

Eger bdlgenizdeki su sert ise, zaman icinde

Kirec birikimi olusacaktir. Kireg ¢okeltileri cihazin iyi calismasini
engelleyebilir. Her 60 calisma devrinden sonra kire¢ ¢zme
isleminin uygulanmasi onerilir.

Kire¢ c6zme iglemini piyasadan temin edilebilen filtre kahve




makinelerine uygun ¢oziiciiler ile gerceklestirin.

1.

&~ w

7.

Kirec ¢oziicliniin paketi iizerinde yer alan yonlendirmeleri
izleyerek iiriinii siirahi icinde seyreltin;

(ozeltiyi su haznesine dokiin;

Siirahiyi 1sitma yiizeyinin iizerine yerlestirin;

ON/OFF tuguna basin, bir fincana egdeder suyun sirkiilas-
yonundan sonra makineyi kapatin;

Etki etmesi icin ¢dzeltiyi 15 dakika birakin. 4 ve 5. islemleri
bir kez daha tekrar edin.

Makineyi agin ve hazne tamamen bosalana kadar gikis
yapiimasini bekleyin.

(ihazi calistirarak sadece su ile en azindan 3 kez calkalayin
(3 dolu su haznesi).

Yukaridaagiklanantemizlikdiizenlibirsekilde uygulanmadiginda
garanti gecerliligini kaybeder.

Sorunlarin giderilmesi

Kullanim

Sorun Olasi neden

Coziim

Kahve yavas cikiyor.

Makinedeki kirecin temizlenmesi gerek.

Makinedeki  kire¢  birikimini  KIREC ~ COZME
paragrafinda anlatildigi temizleyin.

Kahvenin asitli bir tadi var.

terli olarak durulanmamis.

Makine kire¢ ¢6zme igleminden sonra ye-

Makineyi KIREC COZME paragrafinda anlatildigi gibi
yeniden durulayin.

69



Y
Sn m

S poddz e N om bbb osw I
JJ&J)“JJVF)W

MU‘WD)“}‘)J}W 2

“MJJ‘}WW&})JAbC)L’ 3

)‘ b QL>r.~9 ])\J.U LM; )Lwﬁ b ON/OFF 4&5-3 A4

-L«{w)ﬁbba&uﬂ)}“b))&&u
Slalas aSla, ol 3 aids 5edeayJshoes 5

S SS ek 554
Qﬁﬁ&‘b.&.{)\fﬂ.\&jdﬁj)ba&mé .6

oL olws L 3J3|.\>6)u,| Lol 7
(u\JﬁKg)puD.u}w

asl Ciland 435 rl}u‘ G Cf.&ﬂ.ﬁé‘)lgw;‘

J};M\ﬁfﬂm

Holais
S 50/60d5240-220 1G4S ks

151000 (82908 O
2kg {33

~
oK:’..«.: 6}3))}3

U 1y ol&ens 2002/96/EC asliide b ollas s
o ey O el s 550 éb sla Al
MJJJJPUW)MK‘J\?‘&)}‘C&}

ubw 5 2006/95/CE u:jl;' )Uj «»lwu .
Es_abc.a
tCdles OLSal 5 EMC 2004/108/CE asbiides

O
Jo Szl s St
‘;7"5)‘4)‘“);)”’""C}“’O"H :)J&b)u}w).)gb)bojej JJSJJ}LMA}@JQU);€>
Mw‘})uy)ba&w}

oli‘;«} cuf‘b)ujﬂu)u:&ucfi&b
st el

313 (Gl (Glo 300 945




ﬁbd‘é}.@}tﬁjﬁwwbhvybo‘y&
) 5ls A Tyl 28T 51 uls Hlade ol sl
b ol 4o 0568 ez S sk @ (S5 058 5
Hoed oo S M;L;)b.etw\w
>j>u)k;>)ytyb4~§a>u~n!aj@.eulauty|
.\,SJL.,,L..,,\)
S 2 b edd @ 2k 5 ks ) s s
(5 rsds) Ao 1 3 Sl
525 Aas HLad |y (6 2 sa5) (G) ON/OFF 4e53
JL&O}.@EG\{MJ@QW&K}?&})&)}Q
ﬂub»)\wo}p W\JKJL?-)J)L,«I
o&w.)‘\fw‘Jyw JSJQJMCJB-Q
Jbsc)bjbuowuxj‘f
sy Olzean 058 5315 51 us ON/OFF 055 3
w@m}w¢u>,>b§>°}@uw‘¢u
syw}ﬁ\;-o&wsjsym;)wa)by&w
g o oK Sl 5 S Tl ol uS.-[D
0548 4 5> Dl Eel .u«; OLL sl 5355 0543
13,05 o 33 gl 40368 0 LS S 035
4},&‘)&9 q4JJ)‘JJLJ°}.€JL5)‘.LLAMb}9J§|
358 (5 Sl O 0ok 5220 51 B s ploril a5

SIS 9 sl 5 (518 5o
MG 5 o (SIS es 08 a plol I J3
9 .X:“igﬁﬁ )‘ \) 45-L.3j.5 Muz}nu b OKZMJ
}MJJMO&NJJUJL&
ra.: ‘5‘)4 onLw o..\MguSL: J‘),A L: I J\j.c )\
rjj)‘JAJQ')L;& J:&AJL&“»‘WLOQJ;
oK SS el iy g, ;.j).: B} a&méjf,ﬁ
ROW V]
Opes Blo 4 015 (o (1) O3pee )l abaioes |
205 09 e 53 b O S My g s
KWLy

2125 Do)

muﬁjgijbuw\wwdbuij\
JL’ 60,&: EYS P R WO P I .h)!.bbj.k;-mb e
J«Sdbjuyjbu\)&.bf‘)g

le.h &M»J aJ.:‘) |.>)u".w) UYMJ‘OJLL\A“L
L olws 358 o il bbpn\f)l.wuuoﬂ_e
DT

6

cﬁﬁ)‘f m

a&»«:é Cf:a

Sl ok

o Slo

Jlas

oj.@j d.k.br.ﬁ A..J)J

O3 03
oﬁduo).@jojfjgugu

sy S (6550500 b sl g, US
(Llsla J.La 3e7) L@.u) ("": L;Lp

u‘ oels

o DB s o

— T mmo N w>

eMdLﬁo‘,.@:Q‘_;}Laeb\.chjJ

LS osd o ag 0sd S 0L sl e[

ad L O s sla e NI HIER

o}.p B] OJLL'M\ 0o oj.g_a C)L: 2 Jﬁ\Ja- Ju}.u

.LS%OMUL»A\
g.)‘ (A) C)L )‘ oslazul L: .L.S.L..L: b (E) —)3
m.kyfu‘cb.u&ubb(']fﬁ)f&a)sﬁ
e 0588 A Sl I 3) 50 Ol sl
255) (D) b n G ls ol 31 O3bee
ot Sl ol O 558 0 405 5 S ey (2

Js‘b‘f)uabw‘djsaﬂiﬂwjdb&

w‘ﬁ‘ﬁdj’”ﬁ"';‘bk’d(”‘"
SB s | Gy oo 03) (H) Sl Slo
SIS Lo 5l 5 dems 13 (B psead) (P Sl
..\:JS&:LA”M.J (4))'](,.>LM)wL.A ol ys
53 (0 @ Sl eslimal b 1y b Olul o543
25a8) 1S Slo |y O o 5 doas 513 Lo
ol uolin 350 53 Sledbl CSsl (4
.LSA;-;—\J.»J;J;—M
é@m;o@u@\m;@bo‘,@)‘
ol il 0}6_94,‘@_:(5\_& O&«MJ&_A@-"OM

J.,.fo:l.a..,w\
3l poslin
S Ssls ol sl (*) 45 slus

10 10
8 8
6 6
4 4

(55 Gospusw G261 = Bl G2B1 ()

5 Lo oolgiig olie Jodo 5 ol z? eslis



(Qlfbjfjc)) )\J,.é‘ sl S NEC U"‘
w\;jmﬁrfbjwp-bw@)h/ab
jMLU)&JM&‘ﬁW‘dMﬁ‘}
d}mﬁ)ﬁbﬁﬂ&#))‘ﬁ)@‘w‘)wéb
J.wL' ol o3l u,u)).c\ L@.a‘ “ LL@_}‘ kf“\

b o@:wd‘éwwusﬁ )‘
)‘ «M &N)L?'b a)‘we\));\ “l"'SJ")j"
9 dp_,a;e_vc QL{)KLJ .L...i: o)LA..w«\ K.wué
dﬂw\&‘é@%&umﬂ:{)&@wslﬁl
U!JQK.};JAJ:«»JJJJJLJ@)@)‘QMM
dpjja;-ﬁbu\\f).)u}w
\&NLU‘”)‘)}&CL&J&\N)J‘)OKM&J
JML:J;‘J;@LAAMKL;EN))‘JDK_M);JA
u)}.ﬁ).}) MJJ)‘JJM)J%JJLA‘\:—)J
(L ool L{M‘:u\:\.wu\

! .

b el ;bu\gfvﬂbj\ja o2 g_,.:lﬁ)r
J}.«t@(&)ﬂ&?})éﬂ\&y

Sl LS s.)j,w u&:}u AL L ik e
Jﬂ&j—«)‘)}?ﬂ&bbuﬂjﬁ)‘wuub
Sl Sl s ol 516, s el
258 Sl

K—M)&w‘ ngajjﬁsJ‘))b lg...w);
Sl (S 25

d;’J-'K J«ch)@‘o&w:ﬂgdm
.,\Mgu,»yb-buu‘@jmf’f)\b&.o\
Ly G a Jlasl J= 5 o350 1y aliw:;)fjﬁs

L@;\)\o.sl.wuam éﬂ‘%jﬁb@b)}
j&)Lﬂ.«.ﬂ‘r.«lMJ—LF)‘ QKA;)j..,a;—)JoﬁjM)
J\.\SWLG)bLW\uL;—
C)))u)bdj};U\&,w)u;dfuw)j
qub QL.».(.: &Mﬁ'b ul.:«)kla\ jj(_sﬁ))’ ol
ﬁ"lO&‘J}'&waSd«ﬂ}dﬁf@L&ebaK«ﬂJ
u—ﬁ)%JL&J‘fJ&)‘wa)b}db))b.bij
'>J"J";5“"|)6"ch'h
&Mﬂ}blﬁﬂj.)jffu,uoauaqru\&u‘)yjé
LS 20585 5 el B s GLSHIST)

ol gL 4o s it
a&m

Gl S5 AST Sledbl 5 e avo s o cdle ol
s s ylS
)‘ °->LL~M’“}&-~4')‘UL\3|) M“) 4};«3.} U"‘
u)}.ou_:\yL@,q S anlllas 235 4 ous
&w))‘dw\u;fybj)xuaﬁm.la\y&
-LJLNDJLG_W»:‘
U”‘ NG| éL?- oslanul aj.aj L@,.; K...w) ‘_’3
w‘o.k..‘uw;ib):fjbﬂ‘,ﬁé\fam)
La o&.ﬂ‘b} L}LS)\S ol )90 la mL;-JM»\ -
LSJLSLQ MJ.’L.A L u\)\:\

.J‘-’LSU’*EW -

LSJLJ;UWLJJL«N}LQJ«G -

LNubuLo.@,a -
gSL;E}W))}wLALJg;)o)LLM\m;JA
, 328 o (AL
QJ‘JM‘YUALJ@‘&J‘}ALS@L:‘“UJ‘}A
el 1 5,111935/2004 5231 58 S g5 b Gl
cJu.)‘JJ‘Jj ol .5)}& J}oa).)bo&wﬂ) 45‘5:L0)
U""J”’AJ‘JL“ Sbjbdjbéwgww)f
‘_st:LSL\a.qujJWJQL.L\}aL{MxJC_}L.«
wils 525 o 563 (SVL e 5L 20 J3l-

| e g o [\
&ywyw\ug&ﬂ);bé)‘}»wbjr.l&
’)“djbj
w\o.k..ﬂ.u).»((o‘ﬁ.@)db; J»u.@:—a&.w:;u_'\
k2 ld ) e
VPR, Hlse >l ol
S u\ )LAN‘U o T ol (sLi,JA
.L..%:La_wl\uw;bu 0, S 3l
@M‘Jam})‘mgwégbw}b .
s A\
LY w\ L g_,a-\f 50 Aj\j_,e u;\ g_,q\:—) r.‘L&
)}—wddalgwwb
L:UJWMM Jwa.b)h»df»

‘JOTMK*“JQA;M“\"L’JJS)@’J&U)MJD
el sl eSS 52 VL B S 503, 5ol
B{EPURLRCH PR CREL (JPR W PLATCH JUDEL IR SUN
u&ijﬂ.x))udﬂ)‘)}}ub&wjf
L;..L: g_)l.&b)\ Aas w‘fjéj.bf& Jul.q.:
ug.o-ﬂj"fu\.ﬁé)yulﬁ)€v\.9 ch.)l.L»w‘dL&‘

Mb)‘ﬁtw|v>ubo&mbwu‘w‘



ity Slgndl Lats IS e olually ikl 7
LIS ele 1 3) 5V e o o 3 Jas sl

uﬁwlwwbr,\pdbﬁg)w\dﬂ\(
e)’\.:«bﬁ.k.d\d@b

il ULl

P 50/60 <58 240-220 1 5Ll 55
L151000 PRI FIREI |

2kg 05
Szl pe el
55 Y 2002/96/EC 3t 1253 23301 0 G5 jg

Ao aabee b &l sl e e
el o Jradl) e S:ﬂ,,n Al

SN NCR R IC PN| ¢ E
Loy aiseadl 5ol wlz.ﬂ 2006/95/(E >S5

el Aol EMC 2004/108/CE 459U
Ll Log prblia s 1650
e las-] CBLESCud
Jodl ol ced! U
Gomeo 2 LSV o Sl T | 55l o il sl )y | sbI 185 G s 850l slts

Sl 1 33,2

e

Sl A1)

Sl 2 D) s SIS 8 s oo Gle Ll 3 5




@,M_;uu 5 s Sy Sy 185l
q«wmukw gl o s gl
BEY) QJ).U\ Caj JL&Y‘ uu‘ dl.@\
(5(.3) R RSN
b 32l s (635 e ) (6) ON/OFF 3 o
NETPIN| ‘}J}‘M )L@;J\J&.C«Jb.a:—y‘
C:.J\UM)LPJ\L;)J*@JWM O‘j-‘
e T i ol oy s U
u\ L;'.MEH a8 JJ‘JJ:-L) dy}‘)br.aj‘ u.a.u
UJ!,L&J‘)’\:-)M\&N)L@Q|U;JM
J.Ja_a...ﬂ Ax ON/OFF BRI VR JUCUM g P
022 0 15 52 a1 ol dopinall Lol
lab) 5 Isdzes 5l ia e baall
el 43 Gl 5] I S5 b ) =[]
Jo sheel Llae a3 53 V356 slae] e 5leall
dl.o us)l 159 4d)j.U\ el Jlal Tais LY
o JlaSaly Sloead 35681 o LA s 4
=l ealall (galied San 35 ¢l b konll
Bl i tazc)|
MJL-«& j\ g_.LJa.u w ‘ub (LJ.“ JJ )LPJ‘ JLH
bf;)LPJ‘_\J.’b)u|J>LAu,ou~w|w|
d,a-l.wwﬂ M.M:\).AJLPJ‘M des Y
RVAPPIIS ww&& 4>-)L>-J,M:—
S e 58 sball ST lend w2
uww(s)auuﬁ,&gt&yﬂuﬁm
o))J~aJ|M4nb (T)Q\Jﬂ‘w‘ﬁ

iaS T eadl LS 1)
M&@‘V‘d‘)wﬁaw‘n‘gudbdz
JQMULPJ\J.Q;UL:«JJ},Q\ ol S wjn

JQ.“O)}J60J§J\N€)~MJ&‘“‘)L’ J\.a-

DN s phinnly oS Sl D3 3

g\y\(\deo;e}.‘,)\ § gl slue] ojgp-b Lol

LW‘\.)‘)LM)Y‘MQ‘)jJJ‘L’; | aas- A
S e O e

Ll 1 ) el oLl S Uslomall LSl 2

W|6Lc@)j.x_ﬂc.o 3

(.4 L.l;w Jole o L daiy o ON/OFF | xsl 4
Sl 3Ll

f‘°f534w‘);w°154}wd}l’“’“8 5

o g dlomall Jorls Sl Lty 3 6
J,mud\,xn@@

3

e‘bﬁ«n’m
Sl iy

) G

PLQJ‘O‘J}JAb
s

EREWSESUE R i
LI o5 sl

i g A6 el
S3d e oo (LibYL Je22l) ON/OFF 5
(225 s sl 2ms ) (..,lsfb

;Lo.“ &Wﬂ)ﬁ

A ol s s

5 gl ,.mwu.s

5 pedd 858l Slie] Lo o 1 Lo ) ulm
PSRN ;\4.>-\H kg @K)LPJ\ uLn;-JM&;Q;Y\
O3 J.N\ e odyes slae] & oLl ezl ye
)»J:.«J\JJI ‘J}w\
sle (A) @3yl r‘J}wLa C.,a r_ﬁ ® ¢ Uasll 8)‘
sy (1 o5 o B)) ;Ld\m;l;—du..kuj I5,L
J«ﬂ o‘}@.a.” u,a-l...é Sd uﬁl}r.“f.djo.” &jl; ;5‘}
O3l b sl (g sms 31y tlasliie] & £
5520 e ) (1) ol 5l IS
TR RIS
u\jﬂ\wwbr»dﬂwdm‘ﬂ(pogl
il u’ s J u’) (H) 511 JJ;J\
‘Y@\u)’u:ﬂ\@b\ (3"3)‘..“)\) (F)rl.a.l\
(1X4JW|)JJJ‘,M‘(WQJM‘M
(OB NI] r‘-’&?bv\db J.Lﬂ\& Q}zla.qﬂ U'J‘
&b (4&)@)‘)°‘wv\>ﬂjwbo’—‘*“
SlSIL ol J gl
u,>JaJ\ .la.aj..» sabﬁ‘ JL& va;la.a L’ J;w\
f.LaJ\cﬂ_eoJ.@:-YLwLMj

5 5o

J-.aa\li v&)I
& el bl sae (*) bl sae
10 10
8 8
6 6
4 4

(p1# 5) b Aiake =l 1 slmall ()
s s B 98 Jpddl B ) sLeall (S
db&\uﬁ)jwa aM\Cy;W‘MJW
S IS o e 5 S e 10 a8V



Slemdllyeal
w&;}wmw.lfb)w‘uwtj).km
S ey LS Dbl L;,L@;J\ psts ¥
J‘J\jwwW»J\
L@,suuwujuuﬂ@(cu‘d},@}m
Mjbbu)w

oladl lias o dn O 3 Ll
MJ‘RJ‘J)LMJ‘)&‘}S

v)JJ@Q|u§wu§u\J)L€,>J|

)L€_>r.“ U'pj""‘") ‘\J}} j‘ JMJ‘ L.5“ “. 0)‘J.>v.“
(OL»J‘MJB-L;JJ.AJJ

LS Slina LYl Jl g5 8 {\,J‘}“ ple

Lol e | o
AMQYM\J..AJJJ.; Muguy
g_l.l.w.\\)}@db-g wl:-ub:\uﬂa.uw|
ubb;)ng\bjaﬂwuoﬁ@w)\ﬂ
}la}\du\@bd | AJCJ...QA
L;YLJJ-GS‘)L@}}@J OL‘AJ‘J‘JQ“)L&M‘SGJ
)ﬂyu&wdb@)l.@;r_ﬂ
Sl M o alsl oy 8 Sl gl 0L
dbd:\:y)db-dewb;cupfjm&w
Sl iz 13, g0 3 55 of e a8
)L@;cho a.k.a-u.a.i)b _b’\-wb Ajf‘j 100;5""“
o2l 58 0l dlcses odlg o Js5ne 8
Mb,@.i”&mbw]&
Sl sl Sl AL s pute o b
Seale s il (@5 5T ¢ ds Ll Jus
Oekage

! ol oy olgcs

kb d‘l wm
ch Jﬂ,gu aJ\.a-jJ\ guwjﬂ eda )LP,.N
OVl s dm\ s el o]
B9 m&j‘%‘f‘wwMJW‘ [BES
HEPVIREEINY dxs 8
v;-L.AS\ ;55 U.J.AL:JJ d@m MM\ ufbm
wﬂ»u\;\f

Bl Sl a5 S poll (Gl

; f-},dh_a 4
L,,.b
Sl & ol danaseadl :\}J\

1935/2004 555 Y1 51 5 5 M\w
LaJL.-JWQKaJ)LPJ\ )JouSLn
)LPJ\ cb..ﬂ\ O C‘JL“ o u\w Su)LLl
IV B 1 s 205 edlnlly 2l ol 3231,

5yl slte] sl el

16 2l s A\

Q‘Ia-y‘ j‘ ﬁ‘ l.;‘ oL.qY\ (:J& 63}.: Rt

o ((o}.q,d.]‘ sl (_}>\ oo el s .
o 31 S5l ST L LW (ol ] oLEY)
,L@,jj tr;<.\.\>wy|
MU‘ quLo.H rJ}w\ J.o;d\

e o8 515U Sl Y

Lz &

bl @232 of ol Gk pdad K

)LPJ‘)J""‘
JNJMJL‘PQUTMJ\ %CJUW‘{WY
e b il e 0l Ao o) a5
(‘ Nie b ol bl
A b S s f L@,J\ijduj
Sl e um»mj\wpu.w\ ;L.a J
oda r‘,a—‘ (:J.C« W‘ )LJ— [SESI0 g_a.lkb
)LPJHJm\u‘)KMJeJla-u)\L;:};JaJ@JMJ\
U)’*"“*’ N upb;m‘y )Lﬁ:;“ (’Uz-.wvl.: c«.‘o Y
JL‘:LVU) ol Ly Ll Do b
‘dum\@,&u\ﬁﬂ\ﬁxﬁymt (Lad
Y\)J;-b Jub\!\dﬂ w\ r@.«»muﬁuﬂjj}.«w



